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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti ve věku od tří do osmi let 
a osoby s velmi rozsáhlým 
a těžkým zdravotním posti­
žením mohou tento spotře­

bič plnit a vyprazdňovat, 
pokud byly náležitě pouče­
ny. Děti mladší tří let bez 
stálého dozoru držte z do­
sahu spotřebiče.

• Zabraňte dětem, aby si hrá­
ly se spotřebičem a mobil­
ními zařízeními s aplikací.

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

• Všechny obaly uschovejte 
mimo dosah dětí a řádně je 
zlikvidujte.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k uchovávání potra­
vin a nápojů.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
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huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Aby se zabránilo kontami­
naci potravin, řiďte se ná­
sledujícími pokyny:
– neotevírejte dveře na 

delší dobu;
– pravidelně čistěte po­

vrchy, které mohou přijít 
do styku s potravinami a 
přístupnými vypouštěcí­
mi systémy;

– syrové maso a ryby 
uchovávejte v chladnič­
ce ve vhodných nád­
obách, aby nepřišly na­
vzájem do styku nebo 
nekapaly na jiné potravi­
ny.

• VAROVÁNÍ: Ve skříni spo­
třebiče nebo ve vestavěné 
konstrukci udržujte větrací 
otvory volně průchodné.

• VAROVÁNÍ: K urychlení 
odmrazování nepoužívejte 
mechanické ani jiné po­
mocné prostředky, které 
nejsou doporučeny výrob­
cem.

• VAROVÁNÍ: Nepoškozujte 
chladicí okruh.

• VAROVÁNÍ: V oddílech 
spotřebiče pro uložení po­

travin nepoužívejte elektric­
ké přístroje, pokud se nej­
edná o typ doporučený vý­
robcem.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte proud vody ani páru.

• Spotřebič čistěte vlhkým 
měkkým hadrem. Používej­
te pouze neutrální mycí 
prostředky. Nepoužívejte 
prostředky s drsnými části­
cemi, drátěnky, rozpouště­
dla nebo kovové předměty.

• Pokud necháte spotřebič 
prázdný na delší dobu, vy­
pněte jej, odmrazte, vyči­
stěte, vysušte a nechte 
dveře otevřené, abyste za­
bránili vzniku plísní ve spo­
třebiči.

• Ve spotřebiči neuchovávej­
te výbušné směsi, jako na­
př. aerosolové spreje s hoř­
lavým hnacím plynem.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.

4 ČESKY



2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 

nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Postupujte podle samostatných pokynů 
pro instalaci spotřebiče a změnu směru 
otevírání dveří, které jsou k dispozici na 
našich webových stránkách.

• Při přemisťování spotřebiče buďte vždy 
opatrní, protože je těžký. Vždy používejte 
ochranné rukavice a uzavřenou obuv.

• Přesvědčte se, že vzduch může okolo 
spotřebiče proudit.

• Při první instalaci nebo změně směru 
otevírání dveří počkejte alespoň čtyři 
hodiny, než spotřebič připojíte k napájení. 
To umožní oleji natéct zpět do 
kompresoru.

• Před každou činností na spotřebiči (např. 
změna směru otevírání dveří) vytáhněte 
zástrčku ze síťové zásuvky.

• Neinstalujte spotřebič v blízkosti topidel, 
sporáků, trub či varných desek, pokud 
není v instalačních pokynech uvedeno 
jinak.

• Nevystavujte spotřebič dešti.
• Spotřebič neinstalujte tam, kde bude 

vystaven přímému slunečnímu svitu.
• Neinstalujte spotřebič v příliš vlhkých či 

příliš chladných místech.
• Při přemisťování spotřebiče jej 

nadzdvihněte za přední okraj, abyste 
zabránili poškrábání podlahy.

• Při změně směru otevírání dveří 
spotřebiče chraňte podlahu před 
poškrábáním.

• Spotřebič obsahuje sáček pohlcovače 
vlhkosti. Nejde o hračku. Nejde o 
poživatinu. Okamžitě zlikvidujte.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

VAROVÁNÍ!
Při instalaci spotřebiče se ujistěte, že ne­
ní napájecí kapel nikde zachycený či po­
škozený.

VAROVÁNÍ!
Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

POZOR!
Jakákoliv elektrikářská práce nutná k in­
stalaci spotřebiče by měla být prováděna 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku 
souhlasí s parametry elektrické sítě.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Vždy používejte správně instalovanou 

zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Pokud domácí elektrická zásuvka není 
uzemněná, připojte spotřebič k 
samostatnému uzemnění v souladu s 
platnými předpisy a poraďte se s 
kvalifikovaným elektrikářem.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili elektrické 
součásti (např. síťové zástrčky, síťový 
kabel, kompresor). Potřebujete-li vyměnit 
elektrické součásti, obraťte na 
autorizované servisní středisko nebo 
elektrikáře.

• Napájecí kabel musí zůstat pod úrovní 
síťové zástrčky.

• Síťovou zástrčku zapojte do síťové 
zásuvky až na konci instalace spotřebiče. 
Po instalaci musí zůstat síťová zástrčka 
nadále dostupná.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

• Spotřebič je vybaven síťovou zástrčkou 13 
A. Je-li nutné vyměnit pojistku v síťové 
zástrčce, použijte výhradně 13 A pojistku 
ASTA (BS 1362) (pouze pro Velkou 
Británii a Irsko).

2.3 Použijte
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu 
elektrickým proudem nebo požáru.
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 Spotřebič obsahuje hořlavý plyn isobu­
tan (R600a) - zemní plyn, který je dobře sná­
šen životním prostředím. Dbejte na to, abyste 
nepoškodili chladicí okruh obsahující isobu­
tan.
• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Jakékoli použití vestavěného produktu 

jako volně stojícího je přísně zakázáno.
• Tento spotřebič je určen k použití při 

okolní teplotě od 10°C do 38°C. Uvedený 
teplotní rozsah zaručuje správný provoz 
spotřebiče.

• Do spotřebiče nevkládejte elektrické 
přístroje (např. výrobníky zmrzliny), pokud 
nejsou schváleny výrobcem.

• Pokud dojde k poškození chladicího 
okruhu, ujistěte se, že v místnosti nejsou 
žádné plameny ani zdroje vznícení. 
Místnost vyvětrejte.

• Zabraňte kontaktu horkých předmětů 
s plastovými částmi spotřebiče.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte 
nealkoholické nápoje. Vytvářely by tlak na 
zásobník na nápoje.

• Ve spotřebiči neskladujte hořlavé plyny a 
kapaliny.

• Do spotřebiče, do jeho blízkosti nebo na 
spotřebič neumisťujte hořlavé předměty 
nebo předměty nasáklé hořlavinami.

• Nedotýkejte se kompresoru ani 
kondenzátoru. Jsou horké.

• Své heslo k síti Wi-Fi s nikým nesdílejte.
• Předměty z mrazicího oddílu nevyndávejte 

ani se jich nedotýkejte, máte-li mokré či 
vlhké ruce.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

• Dodržujte skladovací pokyny uvedené na 
balení mražených potravin.

• Potraviny před vložením do mrazicího 
oddílu zabalte do jakéhokoli vhodného 
materiálu pro kontakt s potravinami.

• Ukládejte potraviny tak, aby se nedotýkaly 
vnitřních stěn přihrádek spotřebiče.

2.4 Vnitřní osvětlení
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Výrobek obsahuje jeden nebo více 
světelných zdrojů s třídou energetické 
účinnosti F.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 

v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.5 Čištění a údržba
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí poranění nebo poškoze­
ní spotřebiče.

• Před údržbou spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

• V chladicí jednotce spotřebiče jsou 
obsaženy uhlovodíky. Údržbu a doplnění 
jednotky smí provádět pouze kvalifikovaná 
osoba.

2.6 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Upozorňujeme, že opravy svépomocí a 
neprofesionální opravy mohou mít 
bezpečnostní následky a mohou zneplatnit 
záruku.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
minimálně 7 let od ukončení výroby tohoto 
modelu: termostaty, snímače teploty, 
desky s tištěnými obvody, zdroje 
osvětlení, dveřní kliky, dveřní závěsy, 
nádobky a koše. Těsnění dveří budou 
dostupná minimálně 10 let od ukončení 
výroby tohoto modelu. Ve vaší zemi může 
být doba dostupnosti delší. Další 
informace naleznete na našich webových 
stránkách.

• Upozorňujeme, že některé z těchto 
náhradních dílů jsou dostupné pouze 
profesionálním opravářům a že ne 
všechny díly jsou vhodné pro všechny 
modely.

2.7 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveře, abyste zabránili 

uvěznění dětí a domácích zvířat ve 
spotřebiči.

• Chladicí okruh a izolační materiály tohoto 
spotřebiče neškodí ozonové vrstvě.
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• Izolační pěna obsahuje hořlavé plyny. Pro 
informace ohledně správné likvidace 
spotřebiče se obraťte na místní úřady.

• Nepoškozujte část chladicí jednotky, která 
se nachází blízko výměníku tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

1 42 3 5 6 7

12 11 8910

1 Ukazatel chladicího oddílu
2 Ukazatel výstrahy
3 Ukazatel výstrahy otevřených dveří
4 Ukazatel mrazicího oddílu
5 Tlačítko / ukazatel Extra Cool
6 Tlačítko / ukazatel Extra Freeze
7 Tlačítko / ukazatel připojení
8 Tlačítko / ukazatel teploty mrazničky
9 Ukazatel APP

10 Tlačítko / ukazatel teploty chladničky
11 Tlačítko / ukazatel Meat & Fish
12 Tlačítko / ukazatel Fruit & Veg

3.1 Zapnutí/vypnutí
Zapnutí
Připojte zástrčku do zásuvky.
Chcete-li zvolit jinou nastavenou teplotu, po­
stupujte podle pokynů v části „Regulace te­
ploty“.
Pokud se na displeji zobrazí dE on, postupuj­
te podle pokynů v „Odstraňování závad“.
Pro nastavení teploty vypněte funkci
1. Současně stiskněte a podržte tlačítko 

teploty chladničky a tlačítko teploty 
mrazničky po dobu 5 sek. 

Na displeji bliká OF.
2. Když se na displeji zobrazí OF, odpojte 

zástrčku napájecího kabelu ze síťové 
zásuvky. 

3.2 Regulace teploty
Teplotní rozsah se u mrazničky může lišit od 
-15°C do -24°C (doporučeno -18°C) a od 2°C 
do 8°C pro chladničku (doporučeno 4°C).

Stisknutím tlačítek teploty nastavte teplotu 
spotřebiče.
Ukazatele teploty zobrazují nastavenou teplo­
tu.

 Nastavené teploty bude dosaženo do 24 
h.
Po výpadku napájení spotřebič obnoví na­
stavenou teplotu.

3.3 Vypnutí a zapnutí chladicího 
oddílu
Vypnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

chladničky po dobu 5 sek. Na displeji 
bliká OF. 

2. Po vypnutí chladicího oddílu se na displeji 
zobrazí OF. 

Zapnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

chladničky po dobu 5 sek. Na displeji 
bliká On. 

2. Zapne se chladicí oddíl a obnoví se 
předchozí nastavená teplota. 

3.4 Zapnutí a vypnutí mrazicího 
oddílu
Vypnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

mrazničky na 5 sek. Na displeji bliká OF. 
2. Po vypnutí mrazicího oddílu se na displeji 

zobrazí OF. 

Zapnutí:
1. Stiskněte a podržte tlačítko teploty 

mrazničky na 5 sek. Na displeji bliká On. 
2. Zapne se mrazicí oddíl a obnoví se 

předchozí nastavená teplota. 

3.5 MultiSwitch
Tato funkce umožňuje přeměnit mrazicí oddíl 
na chladničku.
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 Před zapnutím funkce MultiSwitch vy­
jměte zmrazené potraviny z oddílu mraznič­
ky.

Přeměna oddílu:
1. Opakovaně stiskněte tlačítko teploty 

mrazničky, dokud se displeji nezačne 
blikat - -.

2. Během následujících 7 sek stiskněte - -. 
Pokud během této doby nestisknete 
tlačítko, oddíl mrazničky se nepřemění 
zpět na chladničku.

3. Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje 
teplotu v oddílu MultiSwitch (4°C).

 Než oddíl MultiSwitch začnete používat, 
vyčkejte 24 h.

Když je funkce MultiSwitch zapnutá, funkce 
Výstraha vysoké teploty je vypnutá a není 
možné funkci Extra Freeze zapnout.
Funkce MultiSwitch se vypne, když vypnete 
spotřebič nebo když vypnete přeměněný od­
díl.
Funkce MultiSwitch se obnoví po obnovení 
napájení po výpadku napájení.

 Před vypnutím funkce MultiSwitch vy­
jměte potraviny z oddílu MultiSwitch.

Postup přeměny oddílu MultiSwitch zpět:
1. Stiskněte tlačítko teploty mrazničky, 

dokud - - nezačne blikat.
2. Během následujících 7 sek stiskněte - -. 

Pokud během této doby nestisknete 
tlačítko MultiSwitch, oddíl se nepřemění 
zpět na mrazničku.

3. Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje 
teplotu mrazicího oddílu.

 Oddíl MultiSwitch dosáhne nastavené 
teploty po 24 h. Před použitím vyčkejte, do­
kud oddíl MultiSwitch nedosáhne nastave­
né teploty.

Výstraha vysoké teploty se znovu spustí 1 h 
po vypnutí funkce MultiSwitch.

3.6 Funkce Extra Cool
Tato funkce vám umožňuje rychle chladit vel­
ká množství teplých potravin, aniž by dochá­
zelo k ohřívání již uložených potravin v chla­
dicím oddílu.
Funkci zapnete stisknutím tlačítka Extra Cool.

Rozsvítí se ukazatel Extra Cool. Když je funk­
ce Extra Cool zapnutá, ventilátor může praco­
vat automaticky.
Funkce se automaticky vypne za přibližně 6 
h. Jakmile je funkce vypnutá, ukazatel Extra 
Cool zhasne.
Stisknutím tlačítka Extra Cool vypnete funkci 
Extra Cool před jejím automatickým ukonče­
ním.

 Chcete-li nastavit jinou teplotu chladnič­
ky, vypněte funkci Extra Cool.

3.7 MultiChill 0° nastavení zásuvky
Meat & Fish
Chcete-li funkci zapnout, klepněte na tlačítko 
Meat Fish.
Zásuvka MultiChill 0° zajišťuje optimální te­
plotu pro uchovávání masa a ryb.
Pokud je teplota chladničky nastavena na 
7°C nebo 8°C se zapnutou funkcí  Meat & 
Fish, teplota chladničky se automaticky změ­
ní na 6°C.
Fruit & Veg
Chcete-li funkci zapnout, klepněte na tlačítko 
Fruit Veg.
Zásuvka MultiChill 0° zajišťuje optimální te­
plotu pro uchovávání baleného ovoce a zele­
niny.
Volba jedné úrovně
K nastavení různých úrovní teploty v zásobní­
ku MultiChill 0° přejděte do režimu nastavení 
a poté:
1. Pro 3 sek stiskněte a podržte Fruit Veg a 

Meat Fish.
Ukazatel teploty chladničky zobrazuje 0C. 
Ukazatel teploty mrazničky zobrazuje ak­
tuálně nastavenou úroveň teploty.

2. Pro ukončení volby jedné úrovně stiskně­
te a podržte Fruit Veg a Meat Fish sou­
časně po dobu 3 sek. Pokud po dobu 5 
sek nestisknete žádné tlačítko, nastavení 
se automaticky vypne.

 Po ukončení nastavení volby jedné úrov­
ně můžete obnovit výchozí úroveň teploty 
stisknutím Meat Fish nebo Fruit Veg.

3.8 Funkce Extra Freeze
Funkce Extra Freeze se používá k předmra­
žení a následnému rychlému zmražení v mra­
zicím oddíle. Tato funkce urychluje zmrazo­
vání čerstvých potravin a chrání již uložené 
potraviny před ohřátím.
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 Chcete-li zmrazit čerstvé potraviny, za­
pněte funkci Extra Freeze minimálně 24 h 
před vložením potravin k dokončení před­
mražení.

Tuto funkci zapnete stisknutím tlačítka Extra 
Freeze.
Rozsvítí se ukazatel Extra Freeze. Funkce 
Extra Freeze se automaticky vypne po maxi­
málně 52 h.
Stisknutím tlačítka Extra Freeze vypnete 
funkci před jejím automatickým ukončením.

3.9 Výstraha vysoké teploty
Když dojde ke zvýšení teploty v mrazicím od­
dílu, bliká ukazatel výstrahy, ukazatel teploty 
mrazničky se rozsvítí a začne blikat H° a 
rozezní se zvuková výstraha.
Alarm vypnete stisknutím libovolného tlačítka.
Ukazatel výstrahy a zvuková výstraha se vy­
pnou. Ukazatel teploty mrazničky zobrazí H° 
na 5 sek, než znovu indikuje teplotu mraznič­
ky.

 Výstraha se zopakuje 1 h po deaktivaci, 
dokud se neobnoví normální podmínky.
Pokud nestisknete žádné tlačítko, zvuková 
výstraha se automaticky vypne zhruba po 
1h.

3.10 Výstraha otevřených dvířek
Pokud jsou dveře chladničky ponechány ote­
vřené po dobu 5 min nebo pokud jsou dveře 
mrazničky ponechány otevřené po dobu 80 
sek, rozsvítí se ukazatel výstrahy otevřených 
dveří a rozezní se zvuková výstraha.
Výstraha se ukončí po zavření dveří. Stisknu­
tím libovolného tlačítka vypnete zvukovou 
signalizaci.

Pokud nestisknete žádné tlačítko, zvuko­
vá výstraha se automaticky vypne zhruba 
po 1 hodina.

3.11 Ukazatel APP
Pokud se na displeji zobrazí APP, je ve spe­
cializované aplikaci aktivována funkce.

 Informace o správě funkcí naleznete v 
mobilní aplikaci.

Pokud nemáte přístup k funkcím mobilní apli­
kace, stisknutím a podržením tlačítka Připoje­
ní na 3 sekundy připojení Wi-Fi vypnete. Za­
staví funkce aktivované v aplikaci.

 Informace o obnovení připojení Wi-Fi 
naleznete v části „Resetování bezdrátové­
ho připojení spotřebiče “.

3.12 Wi-Fi nastavení připojení
Tato funkce připojí spotřebič k síti Wi-Fi a 
propojí jej s mobilním zařízením. Z mobilního 
zařízení můžete přijímat oznámení a spotře­
bič ovládat a sledovat.
K připojení spotřebiče potřebujete mobilní za­
řízení připojené k síti Wi-Fi.
Table title

.

Frekvence/protokol Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Výkon Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Šifrování WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Instalace mobilní aplikace
Připojení spotřebiče k Wi-Fi:
1. Zkontrolujte, zda je spotřebič zapnutý.
2. Připojte mobilní zařízení ke stejné síti Wi-

Fi, ke které chcete spotřebič přidat.
3. Chcete-li stáhnout aplikaci, naskenujte 

QR kód na zadní straně obálky návodu k 
obsluze. Aplikaci můžete také stáhnout 
přímo z obchodu s aplikacemi.

4. Otevřete aplikaci a zaregistrujte se.
Konfigurace bezdrátového připojení spo­
třebiče
Podle pokynů v aplikaci dokončete připojení:
1. Stiskněte a podržte tlačítko Konektivita na 

spotřebiči po dobu 3 sek, dokud 
neuslyšíte pípnutí. Je zapnutá funkce Wi-
Fi.

2. Po několika sekundách se na displeji 
zobrazí AP a ukazatel Připojení začne 
blikat.

3. Postupujte podle pokynů v aplikaci.
4. Během procesu se na displeji může 

dočasně zobrazit Cn.
Po zapracování zůstane ukazatel Připojení 
rozsvícený. Na displeji se zobrazí nastavené 
teploty.
Vypnutí bezdrátového připojení spotřebi­
če
Wi-Fi deaktivujete stisknutím a podržením tla­
čítka Připojení po dobu 3 sek. Ukazatel Připo­
jení zhasne a spotřebič jednou zapípá.
Připojení obnovíte stisknutím a podržením 
tlačítka Připojení po dobu 3 sek.
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 Po resetování může být kontrolka připo­
jení zhasnutá. Počkejte, dokud se nerozsví­
tí.

Resetování bezdrátového připojení spo­
třebiče
Zkontrolujte, zda je na displeji viditelný uka­
zatel Připojení. Pokud je funkce Wi-Fi vypnu­
tá, při pokusu o resetování připojení se funk­
ce zapne.
Chcete-li konfiguraci Wi-Fi resetovat, stiskně­
te a podržte tlačítko Připojení po dobu 10 
sek. Úspěšný reset potvrdí spotřebič zapípá­
ním.
Chcete-li připojení obnovit, postupujte podle 
pokynů v části „Vypnutí bezdrátového připoje­
ní spotřebiče“.

3.13 Režim nastavení
Režim nastavení vám umožňuje zapnout ne­
bo vypnout zvuky, režim Sabbath režim De­
mo, resetovat spotřebič do továrního nasta­
vení a změnit jednotky teploty z °C na °F.:
Aktivace režimu nastavení
1. Stiskněte a podržte tlačítko Meat Fish po 

dobu přibližně. 3 sek. Na displeji bliká SE 
tt.

2. Po zapnutí režimu nastavení se na dis­
pleji zobrazí tS on.

3. Chcete-li vypnout režim nastavení, stis­
kněte a podržte Meat Fish tlačítko po do­
bu přibližně 3 sek.

Režim nastavení se vypne, pokud nepoužije­
te ovládací panel po dobu 60 sek.
Navigace v režimu Nastavení
Klepnutím na Meat Fish změňte parametr. 
Hodnotu parametru změníte klepnutím na tla­
čítko teploty chladničky.
Table title

Displej Výchozí parametry
tS on Zvuk tlačítek

CF °C Jednotky teploty

Sb OF Režim Sabbath

dE OF Režim Demo

FS 03 Tovární nastavení

Zvuk tlačítek
Pro zapnutí nebo vypnutí zvuku tlačítek:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí tS. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky zapnete nebo 

vypnete zvuky. Indikátor se změní na On 
pro zapnuté nebo OF pro vypnuté zvuky.

3. Ukončení režimu nastavení.
Jednotky teploty
Pro změnu jednotky teploty:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí CF a °C. Klepnu­
tím na tlačítko teploty chladničky vyberte 
mezi stupni °C Celsia a °F Fahrenheit.

3. Ukončení režimu nastavení.
Sabbath režim
Režim Sabbath během náboženských svátků 
deaktivuje následující funkce:
• všechna tlačítka mimo kombinaci tlačítek 

potřebnou k vypnutí režimu,
• zvuk, kromě Výstraha vysoké teploty
• ukazatele výstrahy kromě Výstraha vyso­

ké teploty.
Zapnutí režimu Sabbath:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí Sb. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky přepněte režim 
Sabbath na zapnuto nebo vypnuto. Uka­
zatel se změní na On pro zapnutý nebo 
OF vypnutý režim Sabbath.

3. Ukončení režimu nastavení.
Po zapnutí režimu Sabbath se na displeji zo­
brazí Sb a On. Přístup k jakémukoli jinému 
nastavení je zablokován.
Demo režim
Režim Demo simuluje provoz spotřebiče bez 
chlazení. Je určen pouze pro předváděcí pro­
story nebo výstavní účely.

 Potraviny nelze uchovávat, když je za­
pnutý režim Demo.

Zapnutí režimu Demo:
1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí dE. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky zapnete nebo 
vypnete tento režim. Ukazatel se změní 
na On pro zapnutý nebo OF vypnutý re­
žim Demo.

3. Ukončení režimu nastavení.
Tovární nastavení
Tato funkce obnoví všechna nastavení na vý­
chozí tovární nastavení. Pro obnovení výcho­
zího továrního nastavení:
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1. Aktivace režimu nastavení:
2. Procházejte režimem nastavení, dokud 

se na displeji nezobrazí FS. Klepnutím na 
tlačítko teploty chladničky obnovte tovární 

nastavení. Na displeji se zobrazí on a 
změní se na 03.

3. Ukončení režimu nastavení.

4. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

4.1 Umístění dveřních polic

Tento model je vybaven variabilní úložnou 
zásuvkou.

4.2 Přemístitelné police
Stěny chladničky jsou vybaveny drážkami. 
Polohu polic můžete změnit.
Spotřebič je vybaven flexibilní policí. Přední 
polovinu police lze umístit pod druhou polovi­
nu:
1. Přední polovinu vyjímejte opatrně. 
2. Vsuňte ji do spodní kolejnice a pod 

druhou polovinu. 

1

2

 Skleněná police nad zásuvkou na zele­
ninu musí ale vždy zůstat na svém místě 
k zajištění správného oběhu vzduchu.

4.3 Zásuvka MultiChill 0°
MultiChill 0° je vytahovací zásobník označený 

 umístěný na dně chladicího oddí­
lu.

Optimální teplotu uvnitř zásobníku můžete 
nastavit v závislosti na druhu uložených po­
travin (další informace o nastavení teploty na­
leznete v části „Nastavení zásobníku Multi­
Chill 0°“).
Maso a ryby: řádně zabalte a vložte do zá­
sobníku.
Ovoce a zelenina: zavřete do nádoby, vložte 
ji do zásobníku a upravte teplotu.

 Přítomnost ledu v zásobníku při nasta­
vení Meat fish je způsobena nízkou teplo­
tou, která je optimální pro nejlepší uchová­
vání masa a ryb. Chcete-li led odstranit, na­
stavte vyšší teplotu (viz „MultiChill 0° nasta­
vení zásuvky“.

4.4 Vyjmutí zásuvky MultiChill 0°
1. Vyprázdněte zásuvku. 
2. Vytáhněte zásuvku z chladničky tak, aby 

byly kolejničky zcela vytažené. 
3. Zatlačte na kryt kolejniček a zvedněte 

přední část zásuvky. 

4. Vytáhněte zásuvku a současně ji 
zvedněte a odpojte od kolejniček. 
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Zpětná montáž:
1. Kolejničky zcela vytáhněte.

2. Položte zadní část zásuvky na kolejničky.

3. Při zasouvání zásuvky dovnitř udržujte je­
jí přední část zdviženou.

4. Zatlačte přední část zásuvky směrem do­
lů.

Zásuvku opět vytáhněte a zkontrolujte, 
zda je správně umístěná na zadních i před­
ních háčcích.

4.5 Zásuvka GreenZone
GreenZone je vytahovací zásobník označený 

 a nachází se ve spodní části chladicího 
oddílu.
Je vybaven těsněním, které zajišťuje optimál­
ní vlhkost uvnitř zásobníku.

4.6 Vyjmutí zásuvky GreenZone
1. Vyprázdněte zásuvku. 
2. Vytáhněte zásobník z chladničky.

3. Nadzvedněte přední část zásuvky. 
4. Zásobník nadzvedněte a zároveň 

vytáhněte.

1

2
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4.7 Odstranění skleněného krytu 
zásuvek
1. Odjistěte boční úchop na obou stranách 

současně.

x2

1

2

2. Vytáhněte podpěru skleněné police 
směrem k sobě. 

4.8 Regulace vlhkosti
Skleněná police zásuvky GreenZone je vyba­
vena zařízením, které zajišťuje optimální 
vlhkost uvnitř zásuvky.

Na zařízení na regulaci vlhkosti nepoklá­
dejte žádné potraviny.

Pokyny pro vyjmutí zařízení pro regulaci 
vlhkosti:
1. Otevřete zásuvku pod skleněnou policí a 

vytáhněte kryt. 

2. Chcete-li vyměnit bílou membránu 
zařízení, uchopte zařízení uprostřed a 
zatažením za kryt oddělte membránu od 
krytu. 

3. Zatlačte okraj nové membrány do krytu. 

4. Zařízení pro regulaci vlhkosti připevněte 
zpět na zásuvku. 

 V zásuvce GreenZone může dojít ke 
kondenzaci. Odstraňte ji měkkým hadří­
kem.

4.9 MULTIFLOW
Chladicí oddíl je vybaven ventilátorem MUL­
TIFLOW, který umožňuje rychlé a efektivní 
chlazení potravin a udržuje v oddílu rovno­
měrnou teplotu.
Ventilátor se zapíná automaticky a funguje 
pouze se zavřenými dveřmi.
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 Nezakrývejte větrací otvory.

 Neodstraňujte panel MULTIFLOW. Po­
kyny k čištění naleznete v kapitole „Čištění 
a údržba“.

4.10 Bottle Stop
Toto příslušenství zabraňuje kutálení lahví 
nebo plechovek. Lahvičky nebo plechovky 
skladujte na sobě.
Toto příslušenství nevyžaduje žádnou mon­
táž ani nástroje. Při ukládání lahví umístěte 
příslušenství silikonovým podstavcem smě­
rem dolů.

Uchovávejte maximálně 10 kg lahví a/
nebo plechovek různých velikostí maximál­
ně ve dvou řadách, jak je znázorněno na 
obrázku.

Skladujte pouze uzavřené láhve nebo ple­
chovky, umístěte je hrdlem/otvorem dopředu.

Nevkládejte rozbalené potraviny do pří­
mého kontaktu s příslušenstvím.

4.11 Zmrazování čerstvých potravin
Mrazicí oddíl použijte pro zmrazování čer­
stvých potravin a pro dlouhodobé uložení 
zmrazených a hluboce zmrazených potravin.

Funkci Extra Freeze zapněte minimálně 24 h 
před uložením zmrazovaných potravin do 
mrazicího oddílu.
Čerstvé potraviny uchovávejte rovnoměrně 
rozložené v prvním oddílu nebo zásuvce od­
shora.
Nepřekračujte maximální množství potravin, 
které lze zmrazit, aniž byste přidali další čer­
stvé potraviny během 24 h (viz typový štítek).
Když je zmrazování potravin dokončeno, spo­
třebič se automaticky vrátí na předchozí na­
stavenou teplotu (viz „Funkce Extra Freeze“).
Další informace viz „Tipy pro zmrazování“.

4.12 Skladování mražených potravin
Po prvním spuštění spotřebiče nebo po jeho 
dlouhodobé odstávce aktivujte funkci Extra 
Freeze alespoň 3 h před vložením potravin 
do mrazicího oddílu.
Chcete-li uložit velké množství potravin, vy­
jměte zásuvky a uložte potraviny přímo na 
police, minimálně 15 mm od dvířek.

POZOR!
V případě výpadku proudu trvajícího déle, 
než je uvedeno na typovém štítku jako 
„Doba nárůstu teploty“, je nutné rozmra­
zené potraviny ihned spotřebovat. Viz 
část „Výstraha vysoké teploty“.

4.13 Výroba kostek ledu
Spotřebič je vybaven jednou nebo více mi­
skami na výrobu kostek ledu.

 K vyjímání tvořítek z mrazničky nepouží­
vejte kovové nástroje.
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5. TIPY A RADY

5.1 Tipy pro úsporu energie
• Mraznička: Původní konfigurace zajišťuje 

nejúčinnější využití energie.
• Chladnička: Konfigurace s rovnoměrně 

rozloženými zásuvkami ve spodní části 
spotřebiče a policemi zajišťuje to 
nejúspornější využití energie. Poloha 
dveřních košů neovlivňuje spotřebu 
energie.

• Neotvírejte často dveře ani je 
nenechávejte otevřené déle, než je nutné.

• Mraznička: Čím chladnější nastavení 
teploty, tím vyšší spotřeba energie.

• Chladnička: Nenastavujte příliš vysokou 
teplotu, pokud to nevyžadují vlastnosti 
potravin.

• Jestliže je okolní teplota vysoká, regulátor 
teploty je nastaven na chladnější teplotu a 
spotřebič je zcela zaplněný, může 
kompresor běžet nepřetržitě a způsobit, že 
se na výparníku tvoří námraza nebo led. V 
takovém případě nastavte regulátor 
teploty na vyšší teplotu, abyste umožnili 
automatické odmrazování.

• Nezakrývejte větrací mřížky nebo otvory.
• Ujistěte se, že potraviny uvnitř spotřebiče 

umožňují cirkulaci vzduchu otvory ve 
vnitřní zadní části spotřebiče.

5.2 Tipy pro zmrazování
• Lahve ani plechovky s tekutinami 

nezmrazujte, obzvláště nápoje s oxidem 
uhličitým. Během zmrazování mohou 
explodovat.

• Do mrazicího oddílu nevkládejte horká 
jídla.

• Čerstvé nezmrazené potraviny 
neumisťujte přímo vedle již zmrazených 
potravin.

• Abyste se vyvarovali omrzlinám, ledové 
kostky, ledové tříště ani zmrzliny nejezte 
ihned poté, co je vyjmete z mrazničky.

• Rozmrazené potraviny znovu 
nezmrazujte.

5.3 Tipy pro skladování mražených 
potravin
• Mrazicí oddíl je označen značkou 

.
• Správné nastavení teploty, které zaručuje 

konzervaci mražených potravin, je teplota 
-18 °C nebo nižší.

• Vyšší nastavení teploty uvnitř spotřebiče 
může vést ke kratší době použitelnosti 
potravin.

• Celý mrazicí oddíl je vhodný k uchovávání 
mražených potravin.

• Ponechte kolem potravin dostatek místa, 
aby mohl volně proudit vzduch.

5.4 Doba použitelnosti potravin v 
oddílu mrazničky
Table title

Druh potravin
Doba pou­
žitelnosti 
(měsíce)

Chléb 3

Ovoce (kromě citrusů) 6 - 12

Zelenina 8 - 10

Zbytky bez masa 1 - 2

Mléčné výrobky:
Máslo 6 - 9

Měkký sýr (např. mozzarella) 3 - 4

Tvrdý sýr (např. parmazán, čedar) 6

Mořské plody:
Tučné ryby (např. losos, makrela) 2 - 3

Libové ryby (např. treska, platýs) 4 - 6

Krevety 12

Vyloupnuté mušle a slávky 3 - 4

Vařené ryby 1 - 2

Maso:
Drůbež 9 - 12

Hovězí 6 - 12

Vepřové 4 - 6

Jehněčí 6 - 9

Klobása 1 - 2

Šunka 1 - 2

Zbytky s masem 2 - 3

5.5 Tipy pro chlazení potravin
 Oddíl pro čerstvé potraviny je prostor 

nad zásobníky GreenZone a MultiChill 0°.
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• Správné nastavení teploty, které zaručuje 
konzervaci čerstvých potravin, je teplota 
+4°C nebo nižší.

• Na tekutiny a na potraviny vždy používejte 
uzavřené nádoby, abyste zabránili šíření 
vůní a pachů v oddílu.

• Abyste zabránili vzájemné kontaminaci 
mezi uvařenými a syrovými potravinami, 
zakryjte uvařené potraviny a oddělte je od 
syrových.

• Maso zabalte do vhodného obalu a 
položte na skleněnou polici nad zásuvku 
na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte uvnitř chladničky.
• Do spotřebiče nevkládejte horké potraviny.
• Ovoce a zeleninu očistěte a vložte do 

vyhrazené zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovoce v chladničce neskladujte.
• V chladničce neuchovávejte zeleninu, jako 

jsou rajčata, brambory, cibule a česnek.
• Lahvičky před vložením do chladničky 

zavřete.

6. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Čištění vnitřku spotřebiče
Před prvním použitím vyčistěte vnitřek a ve­
škeré příslušenství vlažnou vodou a neutrál­
ním mýdlem a poté osušte.

POZOR!
Příslušenství a součásti spotřebiče nej­
sou vhodné pro mytí v myčce nádobí.

POZOR!
Ovládací panel očistěte vlhkým hadříkem. 
Nepoužívejte žádné čisticí prostředky. 
Ovládací panel otřete do sucha měkkým 
hadříkem.

6.2 Pravidelné čištění
Zařízení pravidelně čistěte:
• Vnitřek a příslušenství omyjte vlažnou 

vodou a neutrálním mýdlem. Opláchněte 
je a otřete do sucha.

• Těsnění dvířek pravidelně otírejte.

6.3 Odmrazování chladničky
Odmrazování mrazicího oddílu se provádí au­
tomaticky. Vzniklá voda odtéká do zásobníku 
na kompresoru a odpařuje se. Zásobník ne­
lze vyjmout.

6.4 Odmrazování mrazničky
Mrazicí oddíl je beznámrazový. Když je spo­
třebič v provozu, není na vnitřních stěnách 
ani na potravinách žádná námraza.

6.5 Vyřazení spotřebiče z provozu
Jestliže spotřebič nebudete po dlouhou dobu 
používat, proveďte následná opatření:
1. Odpojte spotřebič od elektrického 

napájení. 
2. Vyjměte všechny potraviny. 
3. Vyčistěte spotřebič a veškeré 

příslušenství. 
4. Nechte dvířka otevřená, abyste zabránili 

vzniku nepříjemných pachů. 

7. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.
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7.1 Co dělat, když…
Odstraňování závad.

Problém Možná příčina Řešení
Spotřebič nefunguje. Spotřebič je vypnutý. Zapněte spotřebič.

 Síťová zástrčka není správně 
připojená do zásuvky.

Správně připojte síťovou zá­
strčku do zásuvky.

 Zásuvka není pod napětím.
Do zásuvky připojte jiný elek­
trický spotřebič. Obraťte se na 
kvalifikovaného elektrikáře.

Spotřebič je hlučný. Spotřebič není správně pode­
přen.

Zkontrolujte, zda je spotřebič 
stabilní.

Je spuštěna zvuková či optická 
výstraha. Spotřebič byl zapnut nedávno.

Viz „Výstraha vysoké teploty“ 
nebo „Výstraha otevřených dví­
řek“.

Teplota ve spotřebiči je příliš 
vysoká.

Viz „Výstraha vysoké teploty“ 
nebo „Výstraha otevřených dví­
řek“.

Dvířka jsou otevřená. Zavřete dvířka.

Kompresor funguje nepřetržitě. Teplota není nastavena správ­
ně. Viz kapitola „Ovládací panel“.

 Bylo vloženo příliš mnoho po­
travin najednou.

Počkejte několik hodin a pak 
znovu zkontrolujte teplotu.

 Teplota v místnosti je příliš vy­
soká. Viz kapitola „Instalace“.

 Potraviny vložené do spotřebi­
če jsou příliš teplé.

Před uložením nechte potraviny 
vychladnout na pokojovou te­
plotu.

 Dvířka nejsou správně zavřená. Viz část „Zavření dveří“.

Je zapnutá funkce Extra Free­
ze. Viz část „Funkce Extra Freeze“.

Je zapnutá funkce Extra Cool. Viz část „Funkce Extra Cool“.

Po stisknutí tlačítka „Extra 
Freeze“ nebo „Extra Cool“ nebo 
po změně teploty se kompresor 
nespustí okamžitě.

Kompresor se spustí po určité 
době.

Toto je normální jev, který ne­
představuje poruchu spotřebi­
če.

Dvířka nejsou zarovnaná nebo 
si překáží s ventilační mřížkou. Spotřebič není vyrovnaný. Viz pokyny k instalaci.

Dvířka nelze snadno otevřít. Pokusili jste se znovu otevřít 
dvířka ihned po jejich uzavření.

Vyčkejte několik sekund po za­
vření dvířek, než je znovu ote­
vřete.

Osvětlení nefunguje. Osvětlení je v pohotovostním 
režimu. Zavřete a otevřete dvířka.

Žárovka je vadná. Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko.

Ve spotřebiči je příliš mnoho 
námrazy a ledu. Dvířka nejsou správně zavřená. Viz část „Zavření dveří“.

 Těsnění je zdeformované nebo 
znečištěné. Viz část „Zavření dveří“.
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Problém Možná příčina Řešení

 Potraviny nejsou správně zaba­
leny. Potraviny řádně zabalte.

 Teplota není nastavena správ­
ně. Viz kapitola „Ovládací panel“.

 Spotřebič je zcela naplněný a je 
nastaven na nejnižší teplotu.

Nastavte vyšší teplotu. Viz kapi­
tola „Ovládací panel“.

 
Teplota nastavená ve spotřebiči 
je příliš nízká a okolní teplota je 
příliš vysoká.

Nastavte vyšší teplotu. Viz kapi­
tola „Ovládací panel“.

Po zadní stěně chladničky teče 
voda.

Během automatického rozmra­
zování se na zadní stěně roz­
pouští námraza.

To je v pořádku.

Uvnitř chladničky je příliš mno­
ho kondenzované vody.

Dvířka byla otvírána příliš ča­
sto.

Dvířka otevírejte jen v případě 
potřeby.

 Dvířka nejsou zcela dovřená. Ujistěte se, že jsou dvířka zcela 
dovřená.

 Uložené potraviny nebyly zaba­
lené.

Před uložením do spotřebiče 
potraviny zabalte do vhodného 
obalu.

 

Je normální, že v létě a na pod­
zim se může kondenzace tvořit 
kvůli zvýšené vlhkosti vzduchu 
a potravin. Chladnička žádnou 
vlhkost nevytváří. Po uplynutí 
této doby se vlhkost v chladnič­
ce sama sníží.

V létě a na podzim nastavte v 
chladničce vyšší teplotu (přibli­
žně 6–7 °C).

Na skleněných policích jsou 
kapky vody.

Uvnitř chladničky je příliš velká 
vlhkost.

Skleněné police otřete hadří­
kem, abyste odstranili kapky 
vody.

Na podlahu teče voda.
Vývod pro vodu vzniklou roz­
pouštěním není připojen k od­
pařovací misce nad kompreso­
rem.

Připojte vývod rozpuštěné vody 
do odpařovací misky.

Teplotu nelze nastavit. Je zapnutá funkce Extra Freeze 
nebo funkce Extra Cool.

Ručně vypněte funkci Extra 
Freeze nebo funkci Extra Cool. 
Případně vyčkejte, dokud se 
daná funkce nevypne automa­
ticky. Viz část „Funkce Extra 
Freeze“ nebo „Funkce Extra 
Cool“.

Teplota ve spotřebiči je příliš ní­
zká / příliš vysoká.

Teplota není správně nastave­
na. Nastavte vyšší/nižší teplotu.

 Dvířka nejsou správně zavřená. Viz oddíl „Zavření dveří".

 Pokrm je příliš horký. Před uložením nechte pokrm 
vychladnout.

 Bylo vloženo příliš mnoho po­
travin najednou.

Najednou ukládejte menší 
množství potravin.

 Dvířka byla otvírána příliš ča­
sto.

Dvířka otevírejte jen v případě 
potřeby.
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Problém Možná příčina Řešení
Je zapnutá funkce Extra Free­
ze. Viz část „Funkce Extra Freeze“.

Je zapnutá funkce Extra Cool. Viz část „Funkce Extra Cool“.

 Ve spotřebiči neobíhá chladný 
vzduch.

Zajistěte oběh studeného vzdu­
chu ve spotřebiči. Viz kapitolu 
„Tipy a rady“.

dE on se zobrazí na displeji. Spotřebič je v režimu Demo.  

Zobrazí se symbol Er CE a roz­
svítí se kontrolka výstrahy. Problém v komunikaci.

Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko. Chladicí sy­
stém bude potraviny nadále 
chladit, ale nebude možné seří­
dit teplotu.

Er t1 nebo Er t3 nebo Er t5 a 
aktuální nastavení se zobrazují 
střídavě po dobu 5 sek a uka­
zatel výstrahy svítí.

Problém s teplotním snímačem.

Obraťte se na autorizované se­
rvisní středisko. Chladicí sy­
stém bude potraviny nadále 
chladit, ale nebude možné seří­
dit teplotu.

Kontrolka připojení dlouze bliká 
červeně nebo bíle. Problémy s připojením.

Zkontrolujte, zda připojení k in­
ternetu funguje. Pokud se při­
pojení neobnoví, zkuste na 
spotřebiči i na přístupovém bo­
du sítě Wi-Fi vypnout a zase 
zapnout bezdrátové připojení. 
Pokud problém přetrvává, při­
pojení spotřebiče do sítě Wi-Fi 
úplně resetujte a výrobek znovu 
nainstalujte.
Pokud problém přetrvává, ob­
raťte se na autorizované servis­
ní středisko.

 Pokud problém přetrvává, obraťte se na 
autorizované servisní středisko.

7.2 Výměna žárovky
Ohledně výměny žárovky kontaktujte autori­
zované servisní středisko.

7.3 Zavření dveří
1. Vyčistěte těsnění dvířek. 

2. Pokyny k nastavení dvířek naleznete v 
pokynech k instalaci. 

3. Chcete-li vyměnit vadná těsnění dvířek, 
obraťte se na autorizované servisní 
středisko. 

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informace jsou uvedeny na ener­
getický štítek a na typovém štítku spotřebič, 
který může být umístěn na spotřebiči nebo 
uvnitř spotřebič.
Pouze pro Švýcarsko:
Napětí: 220-240 V
Frekvence: 50 Hz

Pouze pro EU
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­
formace týkající se výkonu spotřebiče v data­
bázi EU EPREL. Uchovejte si energetický ští­
tek pro referenční potřeby s návodem k pou­
žití a všemi ostatními dokumenty dodanými s 
tímto spotřebičem. Tyto informace lze rovněž 
nalézt v databázi EPREL prostřednictvím od­
kazu https://eprel.ec.europa.eu a pomocí ná­
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zvu modelu a výrobního čísla, které nalezne­
te na typovém štítku spotřebiče. Podrobné in­
formace o energetickém štítku viz 
www.theenergylabel.eu.
Pouze pro Velkou Británii
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na in­

formace týkající se výkonu spotřebiče. Ucho­
vejte si energetický štítek pro referenční po­
třeby s návodem k použití a všemi ostatními 
dokumenty dodanými s tímto spotřebičem.

9. INFORMACE PRO ZKUŠEBNY
Country-specific directivesInstalace a příprava tohoto spotřebiče pro ja­
kékoliv ověřování EcoDesign musí vyhovovat 
normě:

.

UK BS EN 62552

EU, Švýcarsko, Izrael EN 62552

Austrálie IEC 62552

Jižní Afrika SANS 62552

.

SAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Požadavky na větrání, rozměry výklenku a 
minimální vzdálenosti zadní části od stěn mu­
sí odpovídat hodnotám uvedeným v návodu 
k použití v kapitole „Instalace“. O další infor­
mace včetně plánů plnění požádejte obraťte 
na výrobce.

10. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.

20 ČESKY



Änderungen vorbehalten.

1. SICHERHEITSINFORMATIONEN ..........21
2. SICHERHEITSHINWEISE....................... 23
3. BEDIENFELD...........................................25
4. TÄGLICHER GEBRAUCH....................... 30
5. HINWEISE UND TIPPS........................... 34
6. REINIGUNG UND PFLEGE.....................35

7. FEHLERBEHEBUNG...............................36
8. TECHNISCHE DATEN.............................39
9. INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE

.................................................................40
10. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

.................................................................40

1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Lesen Sie vor der Installation 
und Verwendung des Geräts 
sorgfältig die mitgelieferten 
Anweisungen durch. Bei Ver­
letzungen oder Schäden in­
folge nicht ordnungsgemäßer 
Montage oder Verwendung 
übernimmt der Hersteller kei­
ne Haftung. Bewahren Sie 
die Anleitung zum Nachschla­
gen an einem sicheren und 
zugänglichen Ort auf.
1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kin­

dern ab 8 Jahren und Per­
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung / mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
durch eine für ihre Sicher­
heit zuständige Person be­

aufsichtigt werden oder von 
dieser Person Anweisun­
gen erhalten haben, wie 
das Gerät sicher zu bedie­
nen ist und welche Gefah­
ren bei nicht ordnungsge­
mäßer Bedienung beste­
hen. Kinder im Alter von 3 
bis 8 Jahren und Personen 
mit sehr umfangreichen 
und komplexen Behinde­
rungen dürfen das Gerät 
unter der Voraussetzung, 
dass sie ordnungsgemäß 
angewiesen wurden, be- 
und entladen. Halten Sie 
Kinder unter 3 Jahren vom 
Gerät fern, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt wer­
den.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, damit sie nicht mit 
dem Gerät und mobilen 
Geräten mit der App spie­
len.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
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räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.

• Halten Sie sämtliches Ver­
packungsmaterial von Kin­
dern fern und entsorgen 
Sie es ordnungsgemäß.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zur La­

gerung von Lebensmitteln 
und Getränken bestimmt.

• Dieses Gerät ist für den 
häuslichen Gebrauch im 
Haushalt in Innenräumen 
konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­
veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• Um eine Kontaminierung 
von Lebensmitteln zu ver­
meiden, beachten Sie die 
folgenden Hinweise:
– Öffnen Sie die Tür nicht 

über längere Zeit hin­
weg;

– reinigen Sie regelmäßig 
Oberflächen, die mit Le­
bensmitteln in Kontakt 
kommen können, und 

zugängliche Ablaufsys­
teme;

– lagern Sie rohes Fleisch 
und Fisch in geeigneten 
Behältern im Kühl­
schrank, so dass sie 
nicht mit anderen Le­
bensmitteln in Berüh­
rung kommen oder auf 
diese tropfen.

• ACHTUNG: Halten Sie die 
Lüftungsöffnungen im Ge­
rätegehäuse oder in der 
Einbaunische frei von Hin­
dernissen.

• ACHTUNG: Versuchen Sie 
nicht, den Abtauvorgang 
durch andere als vom Her­
steller empfohlene mecha­
nische oder sonstige Hilfs­
mittel zu beschleunigen.

• ACHTUNG: Achten Sie da­
rauf, den Kältekreislauf 
nicht zu beschädigen.

• ACHTUNG: Betreiben Sie 
in den Lebensmittelfächern 
des Geräts keine anderen 
als die vom Hersteller emp­
fohlenen Elektrogeräte.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit Wasserspray oder 
Dampf.

• Reinigen Sie das Gerät mit 
einem weichen, feuchten 
Lappen. Verwenden Sie 
ausschließlich Neutralreini­
ger. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, Scheu­
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erschwämme, scharfe Rei­
nigungsmittel oder Metall­
gegenstände.

• Wenn das Gerät längere 
Zeit leer steht, schalten Sie 
es aus, tauen Sie es ab, 
reinigen und trocknen Sie 
es und lassen Sie die Tür 
offen, um Schimmelbildung 
im Gerät zu vermeiden.

• Bewahren Sie keine explo­
siven Substanzen wie Ae­

rosoldosen mit brennbarem 
Treibgas in diesem Gerät 
auf.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisier­
ten Servicezentrum oder ei­
ner ähnlich qualifizierten 
Person zur Vermeidung ei­
ner Gefahrenquelle ersetzt 
werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Verwenden Sie das Gerät aus 
Sicherheitsgründen nicht, bevor es in den 
Einbauschrank gesetzt wird.

• Befolgen Sie die separaten Anweisungen 
für die Installation des Geräts und die 
Türumkehrung, die auf unserer Website 
zur Verfügung stehen.

• Seien Sie beim Umsetzen des Gerätes 
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen 
Sie stets Sicherheitshandschuhe und 
festes Schuhwerk.

• Stellen Sie sicher, dass die Luft um das 
Gerät zirkulieren kann.

• Warten Sie nach der ersten 
Inbetriebnahme oder dem Wechsel des 
Türanschlags mindestens 4 Stunden, 
bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen. So kann 
das Öl in den Kompressor zurückfließen.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie am Gerät arbeiten 
(z. B. Wechsel des Türanschlags).

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von Heizkörpern oder Herden, Backöfen 
oder Kochfeldern auf, es sei denn, in der 

Installationsanleitung ist etwas anderes 
angegeben.

• Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen 
aus.

• Installieren Sie das Gerät nicht an einem 
Ort mit direkter Sonneneinstrahlung.

• Stellen Sie dieses Gerät nicht in 
Bereichen auf, die zu feucht oder kalt sind.

• Wenn Sie das Gerät verschieben, heben 
Sie es an der Vorderkante an, um den 
Fußboden nicht zu verkratzen.

• Schützen Sie den Boden beim Umkehren 
der Gerätetür vor Kratzern.

• Das Gerät enthält einen Beutel mit 
Trockenmittel. Dieser Beutel ist kein 
Spielzeug. Dieser Beutel ist kein 
Lebensmittel. Bitte entsorgen Sie ihn 
umgehend.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

WARNUNG!
Achten Sie bei der Montage des Geräts 
darauf, dass das Netzkabel nicht einge­
klemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG!
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdo­
sen und Verlängerungskabel.
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VORSICHT!
Alle elektrischen Arbeiten, die zur Instal­
lation dieses Geräts erforderlich sind, 
sollten von einem/einer qualifizierten 
Elektriker*in durchgeführt werden.

• Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den elektrischen 
Nennwerten der Netzspannung 
übereinstimmen.

• Das Gerät muss geerdet sein.
• Verwenden Sie immer eine korrekt 

installierte Schutzkontaktsteckdose.
• Wenn die Steckdose nicht geerdet ist, 

schließen Sie das Gerät gemäß den 
geltenden Vorschriften an eine separate 
Erdung an und wenden Sie sich an eine(n) 
qualifizierte(n) Elektriker*in.

• Achten Sie darauf, die elektrischen 
Bauteile nicht zu beschädigen (z. B. 
Netzstecker, Netzkabel, Kompressor). 
Wenden Sie sich zum Austausch 
elektrischer Bauteile an das autorisierte 
Servicezentrum oder eine(n) Elektriker*in.

• Das Netzkabel muss unterhalb des 
Netzsteckers liegen.

• Stecken Sie den Netzstecker erst nach 
Abschluss der Montage in die Steckdose. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
nach der Montage noch zugänglich ist.

• Trennen Sie das Gerät nicht, indem Sie 
am Netzkabel ziehen. Ziehen Sie immer 
am Netzstecker.

• Dieses Gerät ist mit einem 13 A-
Netzstecker ausgestattet. Muss die 
Sicherung im Netzstecker ausgetauscht 
werden, setzen Sie nur eine 13 A ASTA 
(BS 1362) Sicherung ein (nur GB und 
Irland).

2.3 Gebrauch
WARNUNG!

Es besteht Verletzungs-, Verbrennungs-, 
Stromschlag- oder Brandgefahr.

 Das Gerät enthält brennbares Gas, 
Isobutan (R600a), ein umweltfreundliches 
Erdgas. Achten Sie darauf, den Kältekreis­
lauf, der Isobutan enthält, nicht zu beschädi­
gen.
• Nehmen Sie keine technischen 

Änderungen am Gerät vor.
• Jegliche Verwendung des eingebauten 

Produkts als freistehendes Produkt ist 
strengstens untersagt.

• Dieses Gerät ist für den Einsatz bei einer 
Umgebungstemperatur von 10°C bis 38°C 
vorgesehen. Der korrekte Betrieb des 
Geräts kann nur innerhalb des 
angegebenen Temperaturbereichs 
garantiert werden.

• Stellen Sie keine elektrischen Geräte 
(z. B. Eisbereiter) in das Gerät, wenn 
solche Geräte nicht ausdrücklich vom 
Hersteller für diesen Zweck zugelassen 
sind.

• Wird der Kältekreislauf beschädigt, stellen 
Sie bitte sicher, dass keine Flammen und 
Zündquellen im Raum vorhanden sind. 
Lüften Sie den Raum.

• Achten Sie darauf, dass keine heißen 
Gegenstände auf die Kunststoffteile des 
Geräts gelangen.

• Geben Sie keine Softdrinks in das 
Gefrierfach. Dadurch entsteht Druck auf 
den Getränkebehälter.

• Lagern Sie keine brennbaren Gase und 
Flüssigkeiten im Gerät.

• Platzieren Sie keine entflammbaren 
Produkte oder Gegenstände, die mit 
entflammbaren Produkten benetzt sind, im 
Gerät, auf dem Gerät oder in der Nähe 
des Geräts.

• Berühren Sie nicht den Kompressor oder 
den Kondensator. Diese sind heiß.

• Geben Sie Ihr WiFi-Passwort nicht weiter.
• Nehmen Sie keine Gegenstände aus dem 

Gefrierfach und berühren Sie diese nicht, 
falls Ihre Hände nass oder feucht sind.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

• Befolgen Sie die Hinweise auf der 
Verpackung zur Aufbewahrung 
tiefgekühlter Lebensmittel.

• Wickeln Sie die Lebensmittel in 
Lebensmittelkontaktmaterial ein, bevor Sie 
sie in das Gefrierfach legen.

• Achten Sie darauf, dass keine 
Lebensmittel mit den Innenwänden der 
Gerätefächer in Berührung kommen.

2.4 Innenbeleuchtung
WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

• Dieses Produkt enthält eine oder mehrere 
Lichtquellen der Energieeffizienzklasse F.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z. B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
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sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.5 Reinigung und Pflege
WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr 
und das Gerät könnte beschädigt werden.

• Vor Wartungsarbeiten das Gerät 
deaktivieren und den Stecker des 
Anschlusskabels aus der Steckdose 
ziehen.

• Dieses Gerät enthält Kohlenwasserstoffe 
in der Kühleinheit. Das Gerät darf nur von 
einer qualifizierten Fachkraft gewartet 
werden.

2.6 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an das autorisierte 
Servicezentrum. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile.

• Bitte beachten Sie, dass eigene 
Reparaturen oder Reparaturen, die nicht 
von Fachkräften durchgeführt werden, die 
Sicherheit des Geräts beeinträchtigen und 
zum Erlöschen der Garantie führen 
können.

• Die folgenden Ersatzteile werden auch 
nach der Einstellung des Modells 7 Jahre 
lang vorgehalten: Thermostate, 

Temperatursensoren, Platinen, 
Lichtquellen, Türgriffe, Türscharniere, 
Einsätze und Körbe. Türdichtungen sind 
mindestens 10 Jahre lang nach 
Einstellung des Modells erhältlich. Die 
Dauer kann in Ihrem Land länger sein. Für 
weitere Informationen besuchen Sie bitte 
unsere Website.

• Bitte beachten Sie, dass einige dieser 
Ersatzteile nur an Reparaturbetriebe 
geliefert werden können und nicht alle 
Ersatzteile für alle Modelle relevant sind.

2.7 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und 
entsorgen Sie es.

• Entfernen Sie die Tür, um zu verhindern, 
dass sich Kinder oder Haustiere in dem 
Gerät einschließen.

• Der Kältekreislauf und die 
Isolierungsmaterialien dieses Gerätes sind 
ozonfreundlich.

• Die Isolierung enthält entzündliches Gas. 
Für Informationen zur korrekten 
Entsorgung des Gerätes wenden Sie sich 
an Ihre kommunale Behörde.

• Achten Sie darauf, dass die Kühleinheit in 
der Nähe des Wärmetauschers nicht 
beschädigt wird.

3. BEDIENFELD

1 42 3 5 6 7

12 11 8910

1 Anzeige Kühlschrankfach
2 Alarmanzeige
3 Alarmanzeige Tür offen
4 Anzeige Gefrierfach
5 Extra Cool Taste / Anzeige
6 Extra Freeze Taste / Anzeige
7 Verbindungstaste / -anzeige

8 Temperaturtaste / -anzeige 
Gefrierschrank

9 APP-Anzeige
10 Temperaturtaste / -anzeige Kühlschrank
11 Meat & Fish Taste / Anzeige
12 Fruit & Veg Taste / Anzeige

3.1 EIN/AUS schalten
Einschalten
Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdo­
se.
Informationen zur Auswahl einer anderen ein­
gestellten Temperatur finden Sie unter „Tem­
peraturregelung“.
Wenn auf dem Display dE on erscheint, Se­
hen Sie „Fehlerbehebung“.
Schalten Sie die
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1. Halten Sie die Temperaturtaste für den 
Kühlschrank und die Temperaturtaste für 
den Gefrierschrank gleichzeitig 5 Sek 
lang gedrückt. 

Das Display zeigt ein blinkendes OF.
2. Wenn das Display OF anzeigt, trennen 

Sie den Hauptstecker von der Steckdose. 

3.2 Temperaturregelung
Der Temperaturbereich kann zwischen -15°C 
und -24°C für den Gefrierschrank (empfohlen 
-18°C) und zwischen 2°C und 8°C für den 
Kühlschrank (empfohlen 4°C) variieren.
Drücken Sie die Temperaturtasten, um die 
Temperatur des Geräts einzustellen.
Die Temperaturanzeigen zeigen die einge­
stellte Temperatur an.

 Die eingestellte Temperatur wird inner­
halb von 24 Std erreicht.
Nach einem Stromausfall stellt das Gerät 
die eingestellte Temperatur wieder her.

3.3 Ein- und Ausschalten des 
Kühlraums
Zum Ausschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes OF. 

2. Nach dem Ausschalten des Kühlraums 
wird im Display OF angezeigt. 

Zum Einschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Kühlschranks 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes On. 

2. Der Kühlraum wird eingeschaltet und die 
zuvor eingestellte Temperatur wird 
wiederhergestellt. 

3.4 Ein- und Ausschalten des 
Kühlraums
Zum Ausschalten:
1. Halten Sie die Temperaturtaste des 

Gefriergeräts 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes OF. 

2. Nach dem Ausschalten des Gefrierfachs 
wird im Display OF angezeigt. 

Zum Einschalten:

1. Halten Sie die Temperaturtaste des 
Gefriergeräts 5 Sek lang gedrückt. Das 
Display zeigt ein blinkendes On. 

2. Das Gefrierfach wird eingeschaltet und 
die zuvor eingestellte Temperatur wird 
wiederhergestellt. 

3.5 MultiSwitch
Mit dieser Funktion können Sie das Gefrier­
fach in einen Kühlschrank umwandeln.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion akti­
vieren, nehmen Sie die Tiefkühlgerichte 
aus dem Gefrierfach.

So wandeln Sie das Fach um:
1. Drücken Sie wiederholt die 

Temperaturtaste des Gefriergeräts, bis im 
Display - - angezeigt wird.

2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 
Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das Gefrierfach 
nicht in einen Kühlschrank umgewandelt.

3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
MultiSwitch Fachs an (4°C).

 Warten Sie 24 Std, bevor Sie das Multi­
Switch-Fach verwenden.

Wenn die MultiSwitch-Funktion auf Hochtem­
peraturalarm deaktiviert ist, ist es ist nicht 
möglich, die Funktion Extra Freeze zu aktivie­
ren.
Die MultiSwitch-Funktion wird ausgeschaltet, 
wenn Sie das Gerät oder das umgebaute 
Fach ausschalten.
Die MultiSwitch Funktion nimmt den Betrieb 
wieder auf, sobald die Stromversorgung nach 
einem Stromausfall wiederhergestellt ist.

 Bevor Sie die MultiSwitch Funktion 
deaktivieren, nehmen Sie die Lebensmittel 
aus dem MultiSwitch Fach.

So wandeln Sie das MultiSwitch-Fach zurück:
1. Drücken Sie die Temperaturtaste des 

Gefriergeräts, bis - - zu blinken beginnt.
2. Drücken Sie - - innerhalb der nächsten 7 

Sek. Wenn Sie die Taste nicht innerhalb 
dieser Zeit drücken, wird das MultiSwitch 
Fach nicht wieder in einen Gefrierschrank 
umgewandelt.

3. Die Temperaturanzeige des 
Gefrierschranks zeigt die Temperatur des 
Gefrierfachs an.
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 Das MultiSwitch Fach erreicht die einge­
stellte Temperatur nach 24 Std. Warten 
Sie, bis das MultiSwitch Fach die einge­
stellte Temperatur erreicht hat, bevor Sie 
es verwenden.

Der Hochtemperaturalarm beginnt 1 Std nach 
dem Deaktivieren der MultiSwitch Funktion 
wieder zu arbeiten.

3.6 Extra Cool-Funktion
Mit dieser Funktion können Sie große Men­
gen warmer Lebensmittel schnell kühlen, oh­
ne bereits im Kühlraum gelagerte Lebensmit­
tel zu erwärmen.
Drücken Sie zum Einschalten der Funktion 
die Taste Extra Cool.
Die Anzeige Extra Cool leuchtet auf. Wenn 
die Extra Cool Funktion eingeschaltet ist, 
funktioniert der Lüfter möglicherweise auto­
matisch.
Die Funktion wird nach etwa 6 Std automa­
tisch ausgeschaltet. Sobald die Funktion aus­
geschaltet ist, erlischt die Anzeige Extra Cool.
Drücken Sie die Taste Extra Cool, um die 
Funktion Extra Cool auszuschalten, bevor sie 
automatisch beendet wird.

 Um eine andere Kühlschranktemperatur 
einzustellen, schalten Sie die Funktion Ext­
ra Cool aus.

3.7 MultiChill 0° Schubladen-
Einstellung
Meat & Fish
Zum Aktivieren der Funktion Meat Fish antip­
pen
Die MultiChill 0°-Schublade sorgt für eine op­
timale Temperatur zur Aufbewahrung von 
Fleisch und Fisch.
Wenn die Kühlschranktemperatur bei aktivier­
ter Meat & Fish-Funktion auf 7°C oder 8°C 
eingestellt ist, ändert sich die Kühlschrank­
temperatur automatisch auf 6°C.
Fruit & Veg
Zum Aktivieren der Funktion Fruit Veg antip­
pen.
Die MultiChill 0°-Schublade sorgt für eine op­
timale Temperatur zur Aufbewahrung von 
verpacktem Obst und Gemüse.
Einzelstufenauswahl
Um verschiedene Temperaturstufen in der 
MultiChill 0°-Schublade einzustellen, wech­

seln Sie in den Einstellmodus und gehen Sie 
dann wie folgt vor:
1. Halten Sie Fruit Veg und Meat Fish für 3 

Sek gedrückt.
Die Temperaturanzeige des Kühl­
schranks zeigt 0C an. Die Temperaturan­
zeige des Gefriergeräts zeigt die aktuell 
eingestellte Temperatur an.

2. Um die Einzelstufenauswahl zu beenden, 
drücken und halten Sie Fruit Veg und 
Meat Fish für 3 Sek. Wenn Sie 5 Sek lang 
keine Taste drücken, wird die Einstellung 
automatisch ausgeschaltet.

 Nach dem Beenden der Einstellung 
„Einzelstufenauswahl“ können Sie die Stan­
dardtemperaturstufe wiederherstellen, in­
dem Sie Meat Fish oder Fruit Veg drücken.

3.8 Extra Freeze-Funktion
Die Funktion Extra Freeze dient dazu, das 
Gefrierfach auf das Vorgefrieren und an­
schließende Schnellgefrieren der Lebensmit­
tel vorzubereiten. Diese Funktion beschleu­
nigt das Einfrieren von frischen Lebensmitteln 
und schützt die bereits gelagerten Lebensmit­
tel vor dem Aufwärmen.

 Um frische Lebensmittel einzufrieren, 
schalten Sie die Extra Freeze-Funktion 
mindestens Std 24, bevor Sie die einzu­
frierenden Lebensmittel in das Gefrierfach 
hineinlegen, ein, um das Vorgefrieren ab­
zuschließen.

Drücken Sie zum Einschalten dieser Funktion 
die Taste Extra Freeze.
Die Anzeige Extra Freeze leuchtet auf. Die 
Funktion Extra Freeze stoppt automatisch 
nach maximal 52 Std.
Drücken Sie die Taste Extra Freeze, um die 
Funktion auszuschalten, bevor sie automa­
tisch beendet wird.

3.9 Hochtemperaturalarm
Wenn die Temperatur im Gefrierraum steigt, 
blinkt die Alarmanzeige, die Temperaturan­
zeige des Gefrierraums H° und das Signal er­
tönt.
Um den Alarm auszuschalten, drücken Sie ei­
ne beliebige Taste.
Die Alarmanzeige und der Signalton werden 
ausgeschaltet. Die Temperaturanzeige des 
Gefriergeräts zeigt 5 Sek Sekunden H° lang 
an, bevor wieder die Temperatur des Gefrier­
geräts angezeigt wird.
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 Der Alarm wird 1 Std nach Deaktivierung 
neu gestartet, bis die normalen Bedingun­
gen wiederhergestellt sind.
Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1Std aus.

3.10 Alarm - Tür offen
Die Alarmanzeige für offene Tür leuchtet auf, 
wenn die Kühlschranktür für 5 Min offen ge­
lassen wird, oder wenn die Gefrierschranktür 
für 80 Sek offen gelassen wird.
Der Signalton erlischt nach dem Schließen 
der Tür. Drücken Sie eine beliebige Taste, 
um den Ton auszuschalten.

Wenn Sie keinen Knopf drücken, schaltet 
sich der Ton nach 1 Stunde automatisch 
aus.

3.11 APP-Anzeige
Wenn auf dem Display APP angezeigt wird, 
wird in der zugehörigen Anwendung eine 
Funktion aktiviert.

 Zur Verwaltung der Funktionen siehe die 
mobile Anwendung.

Wenn Sie nicht auf die Funktionen der mobi­
len Anwendung zugreifen können, halten Sie 
die Verbindungstaste 3 Sekunden lang ge­
drückt, um die Wi-Fi Verbindung zu deaktivie­
ren. Das stoppt die in der Anwendung aktivi­
erten Funktionen.

 Siehe Abschnitt „Zurücksetzen der 
drahtlosen Verbindung des Geräts “, um 
die Wi-Fi Verbindung wiederherzustellen.

3.12 Wi-Fi Einrichten der 
Verbindung
Diese Funktion verbindet das Gerät mit dem 
Wi-Fi-Netzwerk und verbindet es mit dem 
Mobilgerät. Sie können vom Mobilgerät aus 
Benachrichtigungen erhalten, das Gerät steu­
ern und überwachen.
Um das Gerät anzuschließen, benötigen Sie 
ein mobiles Gerät, das mit dem Wi-Fi-Netz­
werk verbunden ist.
Table title

.

Frequenz / Protokoll Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Leistung Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Verschlüsselung WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Installieren der mobilen Anwendung
Zum Verbinden des Geräts mit Wi-Fi:
1. Prüfen Sie, ob das Gerät eingeschaltet 

ist.
2. Verbinden Sie das mobile Gerät mit dem­

selben Wi-Fi-Netzwerk, dem Sie das Ge­
rät hinzufügen möchten.

3. Zum Download der App scannen Sie den 
QR-Code auf der Rückseite der Bedie­
nungsanleitung. Sie können die App auch 
direkt aus dem App Store herunterladen.

4. Öffnen Sie die App und registrieren Sie 
sich.

Konfigurieren der drahtlosen Verbindung 
des Geräts
Folgen Sie den Anweisungen in der App, um 
den Onboarding-Prozess abzuschließen:
1. Halten Sie die Verbindungstaste an Ihrem 

Gerät 3 Sek lang gedrückt, bis Sie einen 
Piepton hören. Der Wi-Fi ist 
eingeschaltet.

2. Nach einigen Sekunden erscheint AP auf 
dem Display und die Verbindungsanzeige 
beginnt langsam zu blinken.

3. Folgen Sie weiterhin den Anweisungen in 
der App.

4. Während des Vorgangs kann das Display 
vorübergehend Cn anzeigen.

Nach dem Onboarding bleibt der Verbin­
dungsindikator eingeschaltet. Das Display 
zeigt die eingestellten Temperaturen an.
Deaktivieren der drahtlosen Verbindung 
des Geräts
Halten Sie die Verbindungstaste für 3 Sek ge­
drückt, um Wi-Fi zu deaktivieren. Die Verbin­
dungsanzeige schaltet sich aus und das Ge­
rät gibt einmal einen Piepton ab.
Halten Sie die Verbindungstaste für 3 Sek ge­
drückt, um die Verbindung wiederherzustel­
len.

 Nach dem Zurücksetzen ist die Verbin­
dungsanzeige möglicherweise ausgeschal­
tet. Warten Sie, bis es sich einschaltet.

Zurücksetzen der drahtlosen Verbindung 
des Geräts
Prüfen Sie, ob die Verbindungsanzeige auf 
dem Display sichtbar ist. Wenn Wi-Fi ausge­
schaltet ist, schaltet der Versuch, die Verbin­
dung zurückzusetzen, die Funktion ein.
Um die Wi-Fi-Konfiguration zurückzusetzen, 
halten Sie die Verbindungstaste 10 Sek lang 
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gedrückt. Das Gerät bestätigt das erfolgrei­
che Zurücksetzen mit einem Piepton.
Um die Verbindung wiederherzustellen, siehe 
Abschnitt „Deaktivieren der drahtlosen Ver­
bindung des Geräts“.

3.13 Einstellmodus
Im Einstellmodus können Sie die Töne, den 
Sabbath Modus, den Demo-Modus aktivieren 
oder deaktivieren, das Gerät auf die Werks­
einstellungen zurücksetzen und die Tempera­
tureinheiten von °C auf °F ändern:
Aktivieren des Einstellmodus
1. Halten Sie die Meat Fish Taste für etwa 3 

Sek gedrückt. Das Display zeigt ein blink­
endes SE tt.

2. Sobald der Einstellmodus eingeschaltet 
ist, zeigt das Display tS on an.

3. Halten Sie die Meat Fish Taste für etwa 3 
Sek gedrückt, um den Einstellmodus zu 
deaktivieren.

Der Einstellmodus wird deaktiviert, wenn Sie 
das Bedienfeld 60 Sek lang nicht betätigen.
Navigieren im Einstellmodus
Tippen Sie auf Meat Fish, um den Parameter 
zu ändern. Tippen Sie auf die Taste für die 
Kühlschranktemperatur, um den Parameter­
wert zu ändern.
Table title

Display Standard-Parameter
tS on Tastengeräusche

CF °C Temperatureinheiten

Sb OF Sabbath-Modus

dE OF Demo-Modus

FS 03 Werkseinstellungen

Tastengeräusche
Zum Aktivieren oder Deaktivieren der Töne:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display tS angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Töne ein- oder auszuschalten. Die 
Anzeige wechselt zu On für die aktivier­
ten oder zu OF für die deaktivierten Töne.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Temperatureinheiten
Zum Ändern der Temperatureinheit:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display CF und °C angezeigt wird. 

Tippen Sie auf die Kühlschranktempera­
tur-Taste, um zwischen °C für Celsius 
und °F für Fahrenheit zu wählen.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Sabbath Modus
Der Sabbath-Modus deaktiviert die folgenden 
Funktionen während religiöser Feiertage:
• alle Tasten außer der Tastenkombination, 

die zum Deaktivieren des Modus erforder­
lich ist

• Ton, außer dem für Hochtemperaturalarm
• Alarmanzeigen, mit Ausnahme von Hoch­

temperaturalarm.
So schalten Sie den Sabbath Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display Sb angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Sabbath Modus ein- oder auszu­
schalten. Die Anzeige wechselt zu On für 
den aktivierten oder zu OF für den deakti­
vierten Sabbath Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Nach dem Einschalten des Sabbath Modus, 
wird auf dem Display Sb und On angezeigt. 
Der Zugriff auf alle anderen Einstellungen ist 
gesperrt.
Demo Modus
Der Demo-Modus simuliert den Betrieb des 
Geräts ohne Kühlung. Er ist nur für Show­
room- oder Ausstellungszwecke konzipiert.

 Sie können Lebensmittel nicht lagern, 
wenn der Demo-Modus eingeschaltet ist.

So schalten Sie den Demo Modus ein:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display dE angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um den Modus ein- oder auszuschalten. 
Die Anzeige wechselt zu On für den akti­
vierten oder zu OF für den deaktivierten 
Demo Modus.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.
Werkseinstellungen
Diese Funktion stellt jede Einstellung auf die 
Werkseinstellungen zurück. Zum Zurückset­
zen auf die werkseitigen Einstellungen:
1. Aktivieren Sie den Einstellmodus.
2. Navigieren Sie im Einstellmodus, bis auf 

dem Display FS angezeigt wird. Tippen 
Sie auf die Kühlschranktemperatur-Taste, 
um die Werkseinstellungen wiederherzu­
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stellen. Das Display zeigt on an und 
wechselt zu 03.

3. Beenden Sie den Einstellmodus.

4. TÄGLICHER GEBRAUCH

4.1 Positionieren der Türablagen

Dieses Modell ist mit einer variablen Lager­
box ausgestattet.

4.2 Bewegliche Ablagen
Die Wände des Kühlschranks sind mit Schie­
nen ausgestattet. Sie können die Positionen 
der Regale ändern.
Dieses Gerät ist mit einer flexiblen Ablage 
ausgestattet. Die vordere Hälfte des Regals 
kann unter der zweiten Hälfte platziert wer­
den.
1. Nehmen Sie die vordere Hälfte vorsichtig 

heraus. 
2. Schieben Sie sie in die untere Führung 

und unter die zweite Hälfte. 

1

2

 Die Glasablage über der Gemüseschub­
lade sollten jedoch nicht verstellt werden, 
um eine korrekte Luftzirkulation zu gewähr­
leisten.

4.3 MultiChill 0°-Schublade
Die MultiChill 0°-Schublade ist eine heraus­
ziehbare Schublade, die mit dem 
gekennzeichnet ist und sich unten im Kühl­
schrankfach befindet.

Sie können die optimale Temperatur im Inne­
ren der Schublade abhängig von der Art der 
gelagerten Lebensmittel einstellen (weitere 
Informationen zu den Temperatureinstellun­
gen finden Sie unter „MultiChill 0°-Schubla­
deneinstellung“).
Fleisch und Fisch: entsprechend verpacken 
und in die Schublade legen.
Obst und Gemüse: in einem Behälter ver­
schließen, in eine Schublade legen und die 
Temperatur einstellen.

 Das Vorhandensein von Eis in der 
Schublade während der Meat fish-Einstel­
lung ist auf die niedrige Temperatur zurück­
zuführen, die für die beste Fleisch- und 
Fischkonservierung optimal ist. Um das Eis 
zu entfernen, ändern Sie die Temperatur 
auf eine höhere Einstellung (siehe „Multi­
Chill 0° Schubladen-Einstellung“).

4.4 Entfernen der MultiChill 0°
1. Leeren Sie die Schublade. 
2. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank heraus, indem Sie die 
Schienen vollständig ausfahren. 

3. Schieben Sie die Kappe der Schienen 
und heben Sie die Vorderseite der 
Schublade an. 
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4. Ziehen Sie die Schublade heraus, 
während Sie sie nach oben heben, und 
lösen Sie sie von den Schienen. 

Um sie wieder zusammenzubauen:
1. Ziehen Sie die Schienen vollständig he­

raus.

2. Setzen Sie den hinteren Teil der Schubla­
de auf die Schienen.

3. Heben Sie den vorderen Teil der Schub­
lade an, während Sie sie hineinschieben.

4. Drücken Sie den vorderen Teil der 
Schublade nach unten.

Ziehen Sie die Schublade wieder heraus, 
um zu prüfen, ob sie richtig auf den hint­
eren und vorderen Haken sitzt.

4.5 GreenZone-Schublade
Das GreenZone ist eine ausziehbare Schub­
lade, die mit  gekennzeichnet ist und sich 
unten im Kühlschrankfach befindet.
Sie verfügt über eine Abdichtung, die die opti­
male Feuchtigkeit im Inneren der Schublade 
bewahrt.

4.6 Entnehmen der GreenZone 
Schublade
1. Leeren Sie die Schublade. 
2. Ziehen Sie die Schublade aus dem 

Kühlschrank.

3. Heben Sie die Vorderseite der Schublade 
an. 

4. Ziehen Sie die Schublade heraus, 
während Sie sie anheben.
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4.7 Entfernen der Glasabdeckung 
der Schublade
1. Entriegeln Sie die seitlichen Klemmen 

von beiden Seiten gleichzeitig.

x2

1

2

2. Ziehen Sie den Glasbodenträger zu sich 
heran. 

4.8 Feuchtigkeitsregelung
Die Glasablage der GreenZone-Schublade ist 
mit einer Vorrichtung ausgestattet, die für ei­
ne optimale Luftfeuchtigkeit im Inneren der 
Schublade sorgt.

Legen Sie keine Lebensmittel auf die 
Vorrichtung zur Feuchtigkeitskontrolle.

So entfernen Sie die Vorrichtung zur Feuch­
tigkeitskontrolle:
1. Öffnen Sie die Schublade unter der 

Glasablage und ziehen Sie die 
Abdeckung heraus. 

2. Um die weiße Membran des Geräts zu 
ersetzen, greifen Sie das Gerät in der 
Mitte und trennen Sie die Membran von 
der Abdeckung, indem Sie an der 
Abdeckung ziehen. 

3. Setzen Sie eine neue Membran in die 
Abdeckung ein, indem Sie den Rand der 
Membran in die Abdeckung drücken. 

4. Setzen Sie die Feuchtigkeitsregelung 
wieder in die Schublade ein. 

 Es kann zu Kondensation in der Green­
Zone-Schublade kommen. Mit einem wei­
chen Lappen entfernen.

4.9 MULTIFLOW
Das Kühlschrankfach ist mit dem MULTI­
FLOW-Ventilator ausgestattet, der das 
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schnelle und effektive Abkühlen von Lebens­
mitteln ermöglicht und eine gleichmäßige 
Temperatur im Fach aufrechterhält.
Der Ventilator wird automatisch aktiviert und 
ist nur bei geschlossener Tür in Betrieb.

 Die Lüftungsschlitze nicht blockieren.

 Entfernen Sie das MULTIFLOW Panel 
nicht. Anweisungen zur Reinigung finden 
Sie im Kapitel „Reinigung und Pflege“.

4.10 Bottle Stop
Das Zubehör verhindert, dass Flaschen oder 
Dosen rollen. Lagern Sie die Flaschen oder 
Dosen übereinander.
Das Zubehör erfordert keine Montage oder 
Werkzeuge. Platzieren Sie das Zubehör mit 
dem Silikonsockel nach unten und stapeln 
Sie die Flaschen.

Lagern Sie maximal 10 kg Flaschen bzw. 
Dosen unterschiedlicher Größe in bis zu 
zwei Reihen, wie in der Abbildung gezeigt.

Lagern Sie nur geschlossene Flaschen oder 
Dosen, wobei die Öffnung nach vorne zeigt.

Bringen Sie unverpackte Lebensmittel 
nicht in direkten Kontakt mit dem Zubehör.

4.11 Einfrieren frischer 
Lebensmittel
Verwenden Sie das Gefrierfach zum Einfrie­
ren frischer Lebensmittel und zur langfristigen 
Aufbewahrung gefrorener und tiefgefrorener 
Lebensmittel.

Schalten Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 24 Std, bevor Sie die einzufrierenden 
Lebensmittel in das Gefrierfach hineinlegen, 
ein.
Lagern Sie frische Lebensmittel gleichmäßig 
verteilt im ersten Fach oder der ersten 
Schublade von oben.
Überschreiten Sie nicht die maximale Menge 
an Lebensmitteln, die eingefroren werden 
kann, ohne dass andere frische Lebensmittel 
innerhalb von 24 Std hinzukommen (siehe 
Typenschild).
Nach Abschluss des Gefriervorgangs kehrt 
das Gerät automatisch auf die vorherige 
Temperatureinstellung zurück (siehe „Extra 
Freeze-Funktion“).
Weitere Informationen finden Sie unter „Tipps 
zum Einfrieren“.

4.12 Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal oder 
nach längerem Nichtgebrauch einschalten, 
aktivieren Sie die Funktion Extra Freeze min­
destens 3 Std, bevor Sie Lebensmittel in das 
Gefrierfach legen.
Um große Mengen an Lebensmitteln zu la­
gern, entfernen Sie die Schubladen und le­
gen Sie die Lebensmittel direkt auf die Rega­
le, in einem Abstand von mindestens 15 mm 
von der Tür.
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VORSICHT!
Wenn der Strom länger als die auf dem 
Typenschild unter „Anstiegszeit“ ange­
zeigte Zeit ausgefallen ist, müssen die 
aufgetauten Lebensmittel sofort ver­
braucht werden. Siehe „Hochtemperatur­
alarm“.

4.13 Eiswürfelproduktion
Dieses Gerät ist mit einer oder mehreren 
Schalen zur Herstellung von Eiswürfeln aus­
gestattet.

 Verwenden Sie keine Metallgegenstän­
de, um die Schalen aus dem Gefrier­
schrank zu entfernen.

5. HINWEISE UND TIPPS

5.1 Tipps zum Energiesparen
• Gefriergerät: Die ursprüngliche 

Konfiguration gewährleistet die 
effizienteste Nutzung von Energie.

• Kühlschrank: Die effizienteste 
Energienutzung wird erreicht, wenn die 
Schubladen im unteren Teil des Geräts 
eingesetzt und die Ablagen gleichmäßig 
angeordnet sind. Die Position der 
Türablagen wirkt sich nicht auf den 
Energieverbrauch aus.

• Öffnen Sie die Tür nicht zu häufig, und 
lassen Sie diese nicht länger offen als 
notwendig.

• Gefriergerät: Je kälter die eingestellte 
Temperatur, desto höher der 
Energieverbrauch.

• Kühlschrank: Stellen Sie die Temperatur 
nicht zu hoch ein, es sei denn, dies ist 
wegen der Beschaffenheit der 
Lebensmittel erforderlich.

• Wenn die Umgebungstemperatur hoch ist, 
der Temperaturregler auf eine niedrige 
Temperatur eingestellt und das Gerät voll 
beladen ist, kann es zu andauerndem 
Betrieb des Kompressors und damit zu 
Reif- oder Eisbildung am Verdampfer 
kommen. Stellen Sie in diesem Fall den 
Temperaturregler auf eine höhere 
Temperatur, um das automatische 
Abtauen zu ermöglichen.

• Bedecken Sie die Belüftungsgitter oder -
öffnungen nicht.

• Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel 
im Inneren des Geräts eine Luftzirkulation 
durch die Öffnungen im hinteren Teil des 
Geräts zulassen.

5.2 Tipps zum Einfrieren
• Frieren Sie Flaschen oder Dosen mit 

Flüssigkeiten, insbesondere 
kohlendioxidhaltigen Getränken, nicht ein. 
Sie können beim Einfrieren explodieren.

• Geben Sie keine heißen Lebensmittel in 
den Gefrierraum.

• Stellen Sie frische, nicht gefrorene 
Lebensmittel nicht direkt neben bereits 
gefrorene Lebensmittel.

• Essen Sie Eiswürfel, Wassereis oder 
Eislutscher nicht sofort, nachdem Sie sie 
aus dem Gefrierschrank genommen 
haben, um Erfrierungen zu vermeiden.

• Frieren Sie aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein.

5.3 Hinweise zur Lagerung von 
Tiefkühlgerichten
• Das Gefrierfach ist gekennzeichnet mit 

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von Tiefkühlgerichten 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich -18 °C.

• Eine höhere Temperatureinstellung im 
Gerät kann die Haltbarkeit verkürzen.

• Der gesamte Gefrierraum ist für die 
Lagerung von Tiefkühlprodukten geeignet.

• Lassen Sie ausreichend Platz um die 
Lebensmittel herum, damit die Luft frei 
zirkulieren kann.
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5.4 Lagerdauer im Gefrierfach 
Table title

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Brot 3

Früchte (außer Zitrusfrüchten) 6 - 12

Gemüse 8 - 10

Reste ohne Fleisch 1 - 2

Molkereiprodukte:
Butter 6 - 9

Weichkäse (z. B. Mozzarella) 3 - 4

Hartkäse (z. B. Parmesan, Ched­
dar) 6

Meeresfrüchte:
Fetthaltiger Fisch (z. B. Lachs, 
Makrele) 2 - 3

Fettarmer Fisch (z. B. Dorsch, 
Flunder) 4 - 6

Shrimps 12

Muscheln und Miesmuscheln oh­
ne Schale 3 - 4

Gekochter Fisch 1 - 2

Fleisch:
Geflügel 9 - 12

Rindfleisch 6 - 12

Schweinefleisch 4 - 6

Lamm 6 - 9

Wurst 1 - 2

Schinken 1 - 2

Lebensmittel Lagerdauer 
(Monate)

Reste mit Fleisch 2 - 3

5.5 Hinweise für die Kühlung von 
Lebensmitteln

 Das Fach für frische Lebensmittel ist der 
Raum über den Schubladen GreenZone 
und MultiChill 0°.

• Eine gute Temperatureinstellung, die die 
Konservierung von frischen Lebensmitteln 
sicherstellt, ist eine Temperatur von 
weniger oder gleich +4 °C.

• Verwenden Sie immer geschlossene 
Behälter für Flüssigkeiten und 
Lebensmittel, um Düfte oder Gerüche im 
Fach zu vermeiden.

• Um eine Kreuzkontamination zwischen 
gekochten und rohen Lebensmitteln zu 
vermeiden, decken Sie die gekochten 
Lebensmittel ab und trennen Sie sie von 
den rohen.

• Wickeln Sie das Fleisch ein und legen Sie 
es auf die Glasablage über der 
Gemüseschublade.

• Tauen Sie die Lebensmittel im 
Kühlschrank auf.

• Stellen Sie keine warmen Lebensmittel in 
das Gerät.

• Reinigen Sie Obst und Gemüse und legen 
Sie sie in eine dafür vorgesehene 
Schublade (Gemüseschublade).

• Bewahren Sie exotische Früchte nicht im 
Kühlschrank auf.

• Bewahren Sie Gemüse wie Tomaten, 
Kartoffeln, Zwiebeln und Knoblauch nicht 
im Kühlschrank auf.

• Schließen Sie die Flaschen, bevor Sie sie 
in den Kühlschrank stellen.

6. REINIGUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

6.1 Reinigung des Innenraums
Reinigen Sie das Innere und alle Zubehörteile 
vor dem ersten Gebrauch mit lauwarmem 
Wasser und neutraler Seife und trocknen Sie 
sie anschließend.

VORSICHT!
Das Zubehör und die Teile des Geräts 
sind nicht zur Reinigung im Geschirrspü­
ler geeignet.
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VORSICHT!
Reinigen Sie das Bedienfeld mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Rei­
nigungsmittel. Wischen Sie das Bedien­
feld mit einem weichen Lappen trocken.

6.2 Regelmäßige Reinigung
Reinigen Sie das Gerät regelmäßig:
• Reinigen Sie die Innenseite und das 

Zubehör mit lauwarmem Wasser und 
etwas neutraler Seife. Spülen Sie sie ab 
und wischen Sie sie trocken.

• Wischen Sie die Türdichtungen 
regelmäßig ab.

6.3 Abtauen des Kühlschranks
Der Kühlraum taut automatisch ab. Das dabei 
angesammelte Wasser läuft in einen Behälter 
am Kompressor und verdunstet. Der Behälter 
kann nicht entfernt werden.

6.4 Abtauen des Gefriergeräts
Das Gefrierfach ist frostfrei. Während des Be­
triebs des Geräts setzt sich weder an den In­
nenwänden noch an den Lebensmitteln Frost 
an.

6.5 Stillstandszeiten
Bei längerem Stillstand des Geräts müssen 
Sie folgende Vorkehrungen treffen:
1. Trennen Sie das Gerät von der 

Stromversorgung. 
2. Entfernen Sie alle Lebensmittel. 
3. Reinigen Sie das Gerät und alle 

Zubehörteile. 
4. Lassen Sie die Türen geöffnet, um 

unangenehme Gerüche zu vermeiden. 

7. FEHLERBEHEBUNG

WARNUNG!
Sehen Sie Kapitel „Sicherheitshinweise“.

7.1 Was zu tun ist, wenn …
Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät funktioniert nicht. Das Gerät ist ausgeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

 
Der Netzstecker ist nicht richtig 
in die Netzsteckdose einge­
steckt.

Stecken Sie den Netzstecker 
richtig in die Netzsteckdose.

 Die Netzsteckdose hat keine 
Netzspannung.

Schließen Sie ein anderes 
Elektrogerät an der Netzsteck­
dose an. Wenden Sie sich an 
eine qualifizierte Elektrofach­
kraft.

Das Gerät ist laut. Das Gerät ist nicht ordnungsge­
mäß abgestützt.

Prüfen Sie, ob sich das Gerät in 
einer stabilen Position befindet.

Es wird ein akustisches oder 
optisches Alarmsignal ausge­
löst.

Das Gerät wurde vor kurzem 
eingeschaltet.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
hoch.

Siehe „Hochtemperaturalarm“ 
oder „Alarm - Tür offen“.

Die Tür ist offen. Schließen Sie die Tür.

Der Kompressor arbeitet stän­
dig.

Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

 Es werden zu viele Lebensmit­
tel auf einmal hineingegeben.

Warten Sie einige Stunden und 
prüfen Sie erneut die Tempera­
tur.

 Die Raumtemperatur ist zu 
hoch. Siehe Kapitel „Montage“.

 Die in das Gerät gegebenen 
Lebensmittel sind zu warm.

Lassen Sie die Lebensmittel 
vor deren Aufbewahrung auf 
Raumtemperatur abkühlen.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

Der Kompressor schaltet sich 
nicht sofort ein, nachdem Sie 
„Extra Freeze“ oder „Extra 
Cool“ gedrückt oder die Tempe­
ratur auf einen anderen Wert 
eingestellt haben.

Der Kompressor startet nach ei­
ner gewissen Zeit.

Das ist normal; es ist kein Feh­
ler aufgetreten.

Die Tür ist falsch ausgerichtet 
oder beeinträchtigt das Lüf­
tungsgitter.

Das Gerät ist nicht ausgerich­
tet. Siehe Montageanleitung.

Die Tür lässt sich nicht leicht 
öffnen.

Sie haben versucht, die Tür un­
mittelbar nach dem Schließen 
erneut zu öffnen.

Warten Sie einige Sekunden 
zwischen dem Schließen und 
erneutem Öffnen der Tür.

Die Lampe funktioniert nicht. Die Lampe ist im Standby-Mo­
dus.

Schließen Sie die Tür und öff­
nen Sie die Tür wieder.

Die Lampe ist defekt. Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum.

Zu viel Frost und Eis. Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Dichtung ist verzogen oder 
verschmutzt.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Lebensmittel sind nicht richtig 
verpackt.

Verpacken Sie das Essen rich­
tig.

 Die Temperatur ist falsch einge­
stellt. Siehe Kapitel „Bedienfeld“.

 
Das Gerät ist voll von Lebens­
mitteln und auf die niedrigste 
Temperatur eingestellt.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

 
Die eingestellte Temperatur im 
Gerät ist zu niedrig, und die 
Umgebungstemperatur ist zu 
hoch.

Stellen Sie eine höhere Tempe­
ratur ein. Siehe Kapitel „Be­
dienfeld“.

Wasser fließt an der Rückwand 
des Kühlschranks herunter.

Während des automatischen 
Abtauprozesses taut das Eis an 
der Rückwand ab.

Das ist richtig.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Kondenswasser.

Die Tür wurde zu häufig geöff­
net.

Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.

 Die Tür wurde nicht vollständig 
geschlossen.

Achten Sie darauf, dass die Tür 
vollständig geschlossen ist.

 Die aufbewahrten Lebensmittel 
waren nicht verpackt.

Packen Sie die Lebensmittel 
richtig ein, bevor Sie diese in 
das Gerät legen.

 

Es ist normal, dass sich im 
Sommer und Herbst aufgrund 
der erhöhten Luft- und Lebens­
mittelfeuchtigkeit mehr Konden­
sation bilden kann. Ein Kühl­
schrank produziert keine 
Feuchtigkeit. Nach dieser Zeit 
nimmt die Luftfeuchtigkeit im 
Kühlschrank von selbst ab.

Stellen Sie den Kühlschrank im 
Sommer und Herbst auf die 
wärmere Temperatur ein (ca. 
6-7 °C).

Auf den Glasregalen befinden 
sich Wassertropfen.

Im Kühlschrank befindet sich zu 
viel Feuchtigkeit.

Wischen Sie die Glasablagen 
mit einem Tuch ab, um die 
Wassertropfen zu entfernen.

Wasser fließt auf den Boden.
Der Tauwasserablauf ist nicht 
an die Verdampfungsschale 
über dem Kompressor ange­
schlossen.

Bringen Sie den Tauwasserab­
lauf an der Verdampfungsscha­
le an.

Die Temperatur kann nicht ein­
gestellt werden.

Die Extra Freeze Funktion oder 
die Extra Cool Funktion ist ein­
geschaltet.

Schalten Sie die Extra Freeze 
Funktion oder Extra Cool Funk­
tion manuell aus oder warten 
Sie, bis sie sich automatisch 
deaktiviert. Siehe Abschnitt 
„Funktion Extra Freeze“ oder 
„Funktion Extra Cool“.

Die Temperatur im Gerät ist zu 
niedrig / zu hoch.

Die Temperatur ist nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie eine höhere / nied­
rigere Temperatur ein.

 Die Tür ist nicht richtig ge­
schlossen.

Siehe Abschnitt „Schließen der 
Tür“.

 Die Lebensmittel sind zu heiß.
Lassen Sie die Lebensmittel 
vor der Aufbewahrung abküh­
len.

 Zu viele Lebensmittel werden 
gleichzeitig aufbewahrt.

Bewahren Sie weniger Lebens­
mittel gleichzeitig auf.

 Die Tür wurde zu oft geöffnet. Öffnen Sie die Tür nur bei Be­
darf.

Die Funktion Extra Freeze ist 
eingeschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Freeze“.

Die Funktion Extra Cool ist ein­
geschaltet.

Siehe Abschnitt „Funktion Extra 
Cool“.

 Im Gerät herrscht keine Kaltluft­
zirkulation.

Stellen Sie sicher, dass kalte 
Luft im Gerät zirkuliert. Siehe 
Kapitel „Hinweise und Tipps“.

dE on erscheint auf dem Dis­
play.

Das Gerät befindet sich im De­
mo-Modus.  
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Er CE erscheint und die Alarm­
anzeige leuchtet. Kommunikationsproblem.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

Er t1 oder Er t3 oder Er t5 und 
die aktuelle Einstellung erschei­
nen abwechselnd für 5 Sek und 
die Alarmanzeige leuchtet.

Problem mit dem Temperatur­
sensor.

Wenden Sie sich an das autori­
sierte Servicezentrum. Das 
Kühlsystem hält die Lebensmit­
tel weiterhin kalt, aber eine 
Temperaturanpassung ist nicht 
möglich.

Die Verbindungsanzeige blinkt 
über einen längeren Zeitraum 
rot oder weiß.

Verbindungsprobleme.

Stellen Sie sicher, dass Ihre In­
ternetverbindung ordnungsge­
mäß funktioniert. Wenn die Ver­
bindung nicht wiederhergestellt 
wird, versuchen Sie, die WLAN-
Verbindung sowohl am Gerät 
als auch am Wi-Fi Zugangs­
punkt aus- und wieder einzu­
schalten. Wenn das Problem 
weiterhin besteht, setzen Sie 
die Wi-Fi Verbindung des Ge­
räts vollständig zurück und in­
stallieren Sie das Produkt neu.
Wenn das Problem weiterhin 
besteht, wenden Sie sich an 
das autorisierte Servicezent­
rum.

 Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an das autorisierte Ser­
vicezentrum.

7.2 Austauschen der Lampe
Wenden Sie sich an das autorisierte Service­
zentrum, um die Lampe auszutauschen.

7.3 Schließen der Tür
1. Reinigen Sie die Türdichtungen. 

2. Informationen zum Einstellen der Tür 
finden Sie in den 
Installationsanweisungen. 

3. Um die defekten Türdichtungen 
auszutauschen, wenden Sie sich an das 
autorisierte Servicezentrum. 

8. TECHNISCHE DATEN
Die technischen Informationen finden Sie auf 
dem Energielabel und auf dem Typenschild 
des Geräts, das sich am oder im Gerät befin­
den kann.
Nur für die Schweiz
Spannung 220-240 V
Frequenz: 50 Hz
Nur für die EU
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­

nen über die Geräteleistung in der EU EP­
REL-Datenbank. Bewahren Sie daher die 
Energieplakette als Referenz zusammen 
mit dieser Bedienungsanleitung und allen an­
deren Unterlagen, die mit dem Gerät geliefert 
wurden, auf. Es ist auch möglich, die gleichen 
Informationen in EPREL zu finden, indem Sie 
den Link https://eprel.ec.europa.eu sowie den 
Modellnamen und die Produktnummer, die 
Sie auf dem Typenschild des Geräts finden, 
verwenden. Beachten Sie den Link 
www.theenergylabel.eu bezüglich detaillierter 
Informationen zur Energieplakette.
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Nur für Großbritannien
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zu Informatio­
nen über die Geräteleistung. Bewahren Sie 

daher die Energieplakette als Referenz zu­
sammen mit dieser Bedienungsanleitung und 
allen anderen Unterlagen, die mit dem Gerät 
geliefert wurden, auf.

9. INFORMATIONEN FÜR PRÜFINSTITUTE
Country-specific directivesDie Installation und die Vorbereitung des Ge­
räts für eine eventuelle EcoDesign-Prüfung 
müssen wie folgt übereinstimmen:

.

UK BS EN 62552

EU, Schweiz, Israel EN 62552

Australien IEC 62552

Südafrika SANS 62552

.

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Die Lüftungsanforderungen, die Abmessun­
gen der Einbaunische und die Mindestab­
stände sind in dieser Bedienungsanleitung 
unter „Montage“ beschrieben. Weitere Infor­
mationen erhalten Sie vom Hersteller, ein­
schließlich der Beladungspläne.

10. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­
treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­
hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
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ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­

gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­
zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti od 

3 do 8 rokov smú nakladať 
spotrebič a vykladať z neho 
za predpokladu, že boli 
správne poučené. Deti do 
3 rokov nesmú mať prístup 
k spotrebiču, pokiaľ nie sú 
pod nepretržitým dohľadom 
zodpovednej osoby.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa so spotrebičom a mo­
bilnými zariadeniami s apli­
káciou nebudú hrať.

• Deti nesmú spotrebič bez 
dozoru čistiť ani vykonávať 
žiadnu údržbu na spotrebi­
či.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

len na skladovanie potravín 
a nápojov.
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• Tento spotrebič je určený 
na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách s posteľou 
a raňajkami, v domovoch 
poľnohospodárskych hostí 
a iných podobných ubyto­
vacích zariadeniach, ak ta­
kéto používanie nepresiah­
ne (priemerné) úrovne pou­
žívania v domácnosti.

• Aby ste predišli kontaminá­
cii potravín, dodržiavajte 
nasledovné pokyny:
– neotvárajte dvierka na 

dlhšie doby;
– pravidelne čistite po­

vrchy, ktoré prichádzajú 
do kontaktu s jedlom a 
prístupné odtokové sy­
stémy;

– surové mäso a ryby 
skladujte vo vhodných 
nádobách v chladničke, 
aby neboli k kontakte s 
inými potravinami ani na 
nich nemohli kvapkať.

• UPOZORNENIE: Vetracie 
otvory na skrini spotrebiča 
alebo konštrukcii zabudo­
vateľného spotrebiča musia 
zostať voľné a nezakryté.

• UPOZORNENIE: Na urý­
chlenie rozmrazovania ne­

používajte iné mechanické 
zariadenia alebo prostried­
ky ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• UPOZORNENIE: Nepoško­
dzujte chladiaci okruh.

• UPOZORNENIE: V spotre­
biči vo vnútri priehradiek na 
uchovávanie potravín ne­
používajte elektrické spo­
trebiče, ak daný typ neod­
porúča výrobca.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič čistite vlhkou 
mäkkou handričkou. Použí­
vajte len neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte 
abrazívne výrobky, čistiace 
špongie s abrazívnou 
vrstvou, rozpúšťadlá ani ko­
vové predmety.

• Keď je spotrebič dlho 
prázdny, vypnite ho, odm­
razte, vyčistite, vysušte a 
nechajte otvorené dvierka, 
aby ste predišli tvorbe ples­
ne v spotrebiči.

• V tomto spotrebiči neskla­
dujte výbušné látky, ako 
napríklad aerosólové nád­
oby s horľavými hnacími 
látkami.

• Ak je napájací kábel poško­
dený, musí ho vymeniť vý­
robca, ním autorizované 
servisné stredisko alebo 
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podobne kvalifikované oso­
by, aby sa predišlo nebez­
pečenstvu.

2. BEZPEČNOSTNÉ IFNORMÁCIE

2.1 Inštalácia
VAROVANIE!

Tento spotrebič môže nainštalovať len 
kvalifikovaná osoba.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Z bezpečnostných dôvodov spotrebič 

nepoužívajte, ak nie je správne 
nainštalovaný do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Riaďte sa samostatnými pokynmi na 
inštaláciu spotrebiča a zmenu smeru 
otvárania dvierok dostupnými na našej 
webovej stránke.

• Vždy dávajte pozor, ak presúvate 
spotrebič, pretože je ťažký. Vždy 
používajte ochranné rukavice a uzavretú 
obuv.

• Uistite sa, že okolo spotrebiča môže prúdiť 
vzduch.

• Pri prvej inštalácii alebo po zmene smeru 
otvárania dvierok počkajte minimálne 4 
hodiny pred pripojením spotrebiča do 
napájania. Je to potrebné na to, aby olej 
stiekol späť do kompresora.

• Pred vykonávaním úprav na spotrebiči 
(napr. zmena smeru otvárania dvierok) 
vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej 
zásuvky.

• Spotrebič neinštalujte blízko radiátorov, 
sporákov, rúr ani varných panelov, pokiaľ 
nie je v inštalačných pokynoch uvedené 
inak.

• Spotrebič nevystavujte dažďu.
• Neinštalujte spotrebič na priamom 

slnečnom svetle.
• Spotrebič neinštalujte do oblastí, ktoré sú 

príliš vlhké alebo príliš studené.
• Pri presúvaní spotrebiča nadvihnite jeho 

prednú hranu, aby ste nepoškriabali 
podlahu.

• Pri zmene smeru otvárania dverí 
spotrebiča chráňte podlahu pred 
poškriabaním.

• Spotrebič obsahuje vrecko s vysúšadlom. 
Nie je to hračka. Nie je na jedenie. 
Okamžite ho vyhoďte.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

VAROVANIE!
Pri umiestňovaní spotrebiča sa uistite, že 
nie je elektrický napájací kábel zachytený 
alebo poškodený.

VAROVANIE!
Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

UPOZORNENIE!
Elektrické práce potrebné na inštaláciu 
tohto spotrebiča by mal vykonať kvalifiko­
vaný elektrikár.

• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 
sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Vždy používajte správne nainštalovanú 

prepäťovú zásuvku.
• Ak domáca napájacia zásuvka nie je 

uzemnená, pripojte spotrebič k 
samostatnému uzemneniu v súlade s 
platnými predpismi, pričom sa poraďte s 
kvalifikovaným elektrikárom.

• Dávajte pozor, aby ste nepoškodili 
elektrické komponenty (napr.: sieťovú 
zástrčku, sieťový kábel, kompresor). Ak 
potrebujete vymeniť elektrické súčasti, 
obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko alebo elektroinštalatéra.

• Sieťový kábel musí byť pod úrovňou 
sieťovej zástrčky.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Po 
inštalácii sa uistite, že máte prístup k 
elektrickej zásuvke.
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• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Tento spotrebič je vybavený 13 A sieťovou 
zástrčkou. Ak je potrebné vymeniť poistku 
sieťovej zástrčky, použite iba 13 A ASTA 
(BS 1362) poistku (iba Spojené kráľovstvo 
a Írsko).

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Riziko poranenia, popálenia, zásahu elek­
trickým prúdom alebo riziko požiaru.

 Spotrebič obsahuje horľavý plyn, izo­
bután (R600a), prírodný plyn s vysokou úrov­
ňou environmentálnej kompatibility. Dávajte 
pozor, aby ste nepoškodili chladiaci okruh, 
ktorý obsahuje izobután.
• Nemeňte technické parametre spotrebiča.
• Akékoľvek použitie zabudovaného 

produktu ako voľne stojaceho je prísne 
zakázané.

• Tento spotrebič je určený na používanie 
pri okolitej teplote v rozsahu od 10°C do 
38°C. Uvedený teplotný rozsah zaručuje 
správnu činnosť spotrebiča.

• Do spotrebiča nevkladajte elektrické 
spotrebiče (napr.: zariadenia na výrobu 
zmrzliny), ak ich neoznačil za vhodné 
výrobca.

• Ak sa poškodí chladiaci okruh, uistite sa, 
že v miestnosti nie sú plamene a zdroje 
vznietenia. Miestnosť dobre vyvetrajte.

• Nedovoľte, aby sa plastových častí 
spotrebiča dotýkali horúce predmety.

• Do mraziaceho priestoru nedávajte sýtené 
nealkoholické nápoje. Vytvoril by sa tlak 
na nádobu s nápojom.

• V spotrebiči neskladujte horľavé plyny ani 
kvapaliny.

• Horľavé látky ani predmety, ktoré sú 
nasiaknuté horľavými látkami, neklaďte do 
spotrebiča, do jeho blízkosti ani naň.

• Nedotýkajte sa kompresora ani 
kondenzátora. Sú horúce.

• Nezdieľajte vaše WiFi heslo.
• Ak máte mokré alebo vlhké ruky, z 

mraziaceho priestoru nevyberajte žiadne 
predmety ani sa ich nedotýkajte.

• Rozmrazené potraviny nikdy znovu 
nezmrazujte.

• Dodržiavajte pokyny týkajúce sa 
správneho uskladnenia uvedené na obale 
mrazených potravín.

• Potraviny pred vložením do mraziaceho 
priestoru zabaľte do materiálu určeného 
na styk s potravinami.

• Nedovoľte, aby sa potraviny dostali do 
kontaktu s vnútornými stenami priečinkov 
spotrebiča.

2.4 Vnútorné osvetlenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo zásahu elektric­
kým prúdom.

• Tento výrobok obsahuje jeden alebo viac 
zdrojov svetla s triedou energetickej 
účinnosti F.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič 
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

• Tento spotrebič obsahuje uhľovodíky 
v chladiacej jednotke. Údržbu spotrebiča a 
dopĺňanie náplne môže vykonávať len 
kvalifikovaná osoba.

2.6 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 

na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Nezabudnite, že vlastnoručná alebo 
neprofesionálna oprava môže mať 
bezpečnostné následky a mohla by 
spôsobiť zánik záruky.

• Nasledujúce náhradné diely budú 
dostupné počas najmenej 7 rokov od 
ukončenia predaja modelu: termostaty, 
snímače teploty, dosky s plošnými spojmi, 
zdroje osvetlenia, rukoväte dvierok, 
závesy dvierok, nádoby a koše. Tesnenia 
dvierok budú dostupné počas najmenej 
10 rokov od ukončenia predaja modelu. 
Dostupnosť môže byť vo vašej krajine 
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dlhšia. Ďalšie informácie nájdete na našej 
webovej lokalite.

• Upozorňujeme, že niektoré z týchto dielov 
môžu byť dostupné iba pre 
profesionálnych opravárov, a že nie všetky 
náhradné diely sú vhodné pre všetky 
modely.

2.7 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Odrežte elektrický kábel a zlikvidujte ho.
• Odstráňte dvierka, aby ste zabránili 

uviaznutiu detí a domácich zvierat v 
spotrebiči.

• Chladiaci okruh a izolačné materiály tohto 
spotrebiča nepoškodzujú ozónovú vrstvu.

• Penová izolácia obsahuje horľavý plyn. 
Informácie o správnej likvidácii spotrebiča 
vám poskytne váš miestny úrad.

• Nepoškoďte tú časť chladiacej jednotky, 
ktorá sa nachádza blízko výmenníka tepla.

3. OVLÁDACÍ PANEL

1 42 3 5 6 7

12 11 8910

1 Indikátor chladiaceho priestoru
2 Indikátor alarmu
3 Indikátor alarmu otvorených dvierok
4 Indikátor mraziaceho priestoru
5 Extra Cool tlačidlo / indikátor
6 Extra Freeze tlačidlo / indikátor
7 Tlačidlo / indikátor pripojenia
8 Tlačidlo / indikátor teploty v mrazničke
9 Indikátor APP

10 Tlačidlo / indikátor teploty v chladničke
11 Meat & Fish tlačidlo / indikátor
12 Fruit & Veg tlačidlo / indikátor

3.1 Zapínanie/vypínanie
Zapnutie
Pripojte sieťovú zástrčku do sieťovej zásuv­
ky.
Ak chcete vybrať inú nastavenú teplotu, po­
zrite si časť „Regulácia teploty“.
Ak sa na displeji zobrazí indikátor dE on, po­
zrite si časť „Riešenie problémov“.
Vypnite
1. Súčasne stlačte a podržte tlačidlo teploty 

v chladničke a tlačidlo teploty v mrazničke 
na 5 sek 

Na displeji bude blikať OF.

2. Keď sa na displeji zobrazí OF, vytiahnite 
zástrčku z elektrickej zásuvky. 

3.2 Regulácia teploty
Teplotný rozsah v mrazničke sa môže líšiť 
medzi -15°C a -24°C (odporúča sa -18°C) a v 
chladničke medzi 2°C a 8°C (odporúča sa 
4°C).
Stlačením tlačidiel teploty nastavíte teplotu 
spotrebiča.
Indikátory teploty zobrazujú predvolenú teplo­
tu.

 Nastavená teplota bude dosiahnutá po 
24 h.
Po výpadku dodávky elektriny spotrebič ob­
noví nastavenú teplotu.

3.3 Zapnutie/vypnutie chladiacej 
priehradky
Vypnutie:
1. Stlačte a podržte tlačidlo teploty 

chladničky na 5 sek. Na displeji bude 
blikať OF. 

2. Po vypnutí chladiaceho priestoru sa na 
displeji zobrazí OF. 

Zapnutie:
1. Stlačte a podržte tlačidlo teploty 

chladničky na 5 sek. Na displeji bude 
blikať On. 

2. Chladiaci priestor je zapnutý a obnoví sa 
predchádzajúca nastavená teplota. 

3.4 Zapnutie a vypnutie chladiacej 
priehradky
Vypnutie:
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1. Stlačte a podržte tlačidlo teploty 
mrazničky na 5 sek. Na displeji bude 
blikať OF. 

2. Po vypnutí priestoru mrazničky sa na 
displeji zobrazí OF. 

Zapnutie:
1. Stlačte a podržte tlačidlo teploty 

mrazničky na 5 sek. Na displeji bude 
blikať On. 

2. Priestor mrazničky je zapnutý a obnoví sa 
predchádzajúca nastavená teplota. 

3.5 MultiSwitch
Táto funkcia umožňuje premenu mraziacej 
priehradky na chladničku.

 Pred zapnutím funkcie MultiSwitch od­
stráňte zmrazené potraviny z mraziaceho 
priestoru.

Premena priehradky:
1. Opakovane stláčajte tlačidlo teploty 

v mrazničke, až kým sa na displeji 
nezačne blikať - -.

2. Stlačte tlačidlo - - počas nasledujúcich 7 
sek. Ak v tomto čase nestlačíte tlačidlo, 
mraziaca priehradka sa nepremení na 
chladničku.

3. Ukazovateľ teploty v mrazničke zobrazuje 
teplotu v priehradke MultiSwitch (4°C).

 Pred použitím priehradky MultiSwitch 
počkajte 24 h.

Keď je funkcia MultiSwitch zapnutá, Zvukový 
signál pri vysokej teplote sa vypne a funkciu 
Extra Freeze nie je možné zapnúť.
Funkcia MultiSwitch sa deaktivuje, keď vy­
pnete spotrebič alebo vypnete konvertovanú 
priehradku.
Funkcia MultiSwitch obnoví svoju činnosť po 
obnovení napájania po výpadku prúdu.

 Pred vypnutím funkcie MultiSwitch vy­
berte potraviny z priehradky MultiSwitch.

Spätná zmena MultiSwitch priehradky:
1. Stláčajte tlačidlo teploty v mrazničke, až 

kým - - nezačne blikať.
2. Stlačte tlačidlo - - počas nasledujúcich 7 

sek. Ak v tomto časovom rozmedzí 
nestlačíte tlačidlo , priehradka MultiSwitch 
sa nezmení späť na mrazničku.

3. Ukazovateľ teploty v mrazničke zobrazuje 
teplotu v mraziacej priehradke.

 Priehradka MultiSwitch dosiahne nasta­
venú teplotu za 24 h. Pred použitím prie­
hradky MultiSwitch počkajte, kým sa nedo­
siahne nastavená teplota.

Funkcia Zvukový signál pri vysokej teplote sa 
opätovne zapne o 1 h po vypnutí funkcie Mul­
tiSwitch.

3.6 Funkcia Extra Cool
Táto funkcia vám umožňuje rýchlo vychladiť 
veľké množstvá teplých potravín bez ohrieva­
nia potravín, ktoré už boli uložené v chladia­
cej priehradke.
Funkciu zapnete stlačením tlačidla Extra 
Cool.
Rozsvieti sa ukazovateľ Extra Cool. Keď je 
funkcia Extra Cool zapnutá, ventilátor môže 
fungovať automaticky.
Táto funkcia sa automaticky vypne približne 
po 6 h. Po vypnutí funkcie prestane indikátor 
Extra Cool svietiť.
Stlačením tlačidla Extra Cool vypnete funkciu 
Extra Cool pred jej automatickým vypnutím.

 Ak chcete nastaviť inú teplotu v chlad­
ničke, vypnite funkciu Extra Cool.

3.7 MultiChill 0° nastavenie zásuvky
Meat & Fish
Ak chcete zapnúť funkciu, ťuknite na Meat 
Fish.
Zásuvka MultiChill 0° zabezpečuje optimálnu 
teplotu na uchovávanie mäsa a rýb.
Ak je teplota v chladničke nastavená na 7°C 
alebo 8°C s aktivovanou funkciou  Meat & 
Fish, teplota v chladničke sa automaticky 
zmení na 6°C.
Fruit & Veg
Ak chcete zapnúť funkciu, ťuknite na Fruit 
Veg.
Zásuvka MultiChill 0° zabezpečuje optimálnu 
teplotu na uchovávanie zabaleného ovocia 
a zeleniny.
Výber jednej úrovne
Ak chcete nastaviť rôzne úrovne teploty v zá­
suvke MultiChill 0°, vstúpte do režimu nasta­
venia a potom:
1. Stlačte a podržte Fruit Veg a Meat Fish 

na 3 sek.
Ukazovateľ teploty v chladničke zobrazuje 
0C. Ukazovateľ teploty v mrazničke zo­
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brazuje aktuálne nastavenú úroveň teplo­
ty.

2. Ak chcete ukončiť funkciu Single Level 
Selection, stlačte a podržte tlačidlá Fruit 
Veg a Meat Fish na 3 sek. Ak nestlačíte 
žiadne tlačidlo 5 sek, nastavenie sa auto­
maticky vypne.

 Po opustení nastavenia Výber jednej 
úrovne môžete obnoviť predvolenú úroveň 
teploty stlačením tlačidla Meat Fish alebo 
Fruit Veg.

3.8 Funkcia Extra Freeze
Funkcia Extra Freeze sa používa na pred­
mrazenie a následné rýchle zmrazenie v mra­
ziacom priestore. Táto funkcia urýchli zmra­
zenie čerstvých potravín a chráni už usklad­
nené potraviny pred ohriatím.

 Pri zmrazovaní čerstvých potravín zapni­
te funkciu Extra Freeze najmenej 24 h pred 
vložením potravín na dokončenie pred­
zmrazenia.

Túto funkciu zapnete stlačením tlačidla Extra 
Freeze.
Rozsvieti sa indikátor Extra Freeze. Funkcia 
Extra Freeze sa automaticky zastaví maxi­
málne po 52 h.
Stlačením tlačidla Extra Freeze vypnete funk­
ciu pred jej automatickým vypnutím.

3.9 Zvukový signál pri vysokej 
teplote
Keď sa teplota v mraziacej priehradke zvýši, 
indikátor alarmu začne blikať, zobrazí sa indi­
kátor teploty mrazničky H°, začne blikať a za­
pne sa zvukový signál.
Alarm vypnete stlačením ľubovoľného tlačidla.
Indikátor alarmu a zvukový signál sa vypnú. 
Na indikátore teploty mrazničky sa zobrazí H° 
na dobu 5 sek a potom sa opäť zobrazí teplo­
ta mrazničky.

 Alarm sa reštartuje 1 h po vypnutí, kým 
sa neobnovia normálne podmienky.
Ak nestlačíte žiadne tlačidlo, zvuková sig­
nalizácia sa automaticky vypne po 1h.

3.10 Zvukový signál Dvierka 
otvorené
Indikátor otvorených dvierok sa zapne so 
zvukovým signálom, ak necháte dvierka 
chladničky otvorené na 5 min, alebo ak ne­
cháte dvierka mrazničky otvorené na 80 sek.

Alarm sa vypne po zatvorení dvierok. Stlače­
ním ľubovoľného tlačidla vypnete zvuk.

Ak nestlačíte žiadne tlačidlo, zvuková 
signalizácia sa automaticky vypne po 1 ho­
dina.

3.11 Indikátor APP
Ak sa na displeji zobrazí APP, v príslušnej 
aplikácii je aktívna nejaká funkcia.

 Informácie o ovládaní funkcií nájdete v 
mobilnej aplikácii.

Ak nemôžete získať prístup k funkciám mobil­
nej aplikácie, stlačením a podržaním tlačidla 
pripojenia na 3 sekundy deaktivujete pripoje­
nie Wi-Fi . Zastaví funkcie aktivované v apli­
kácii.

 Obnovenie pripojenia Wi-Fi si pozrite v 
časti „Resetovanie bezdrôtového pripojenia 
spotrebiča “.

3.12 Wi-Fi nastavenie pripojenia
Táto funkcia zapája spotrebič do Wi-Fi siete a 
pripája ho k mobilnému zariadeniu. Z mobil­
ného zariadenia môžete prijímať oznámenia, 
ovládať a monitorovať spotrebič.
Na pripojenie spotrebiča potrebujete mobilné 
zariadenie pripojené k Wi-Fi sieti.
Table title

.

Frekvencia / protokol Wi-Fi: 2.4 GHz / 
802.11 bgn

Výkon Wi-Fi 2.4 GHz: <20 
dBm

Šifrovanie WPA-PSK, WPA2-
PSK, WPA3-Personal

Inštalácia mobilnej aplikácie
Pripojenie spotrebiča k Wi-Fi:
1. Skontrolujte, či je spotrebič zapnutý.
2. Pripojte mobilné zariadenie k rovnakej 

Wi-Fi sieti, ku ktorej chcete pripojiť spo­
trebič.

3. Ak chcete stiahnuť aplikáciu, naskenujte 
QR kód, ktorý sa nachádza na zadnej 
strane návodu na používanie. Aplikáciu si 
môžete stiahnuť aj priamo v obchode 
s aplikáciami.

4. Otvorte aplikáciu a zaregistrujte sa.
Konfigurovanie bezdrôtového pripojenia 
spotrebiča
Podľa pokynov v aplikácii vykonajte postup 
pripojenia:
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1. Pridržte tlačidlo pripojenia na spotrebiči 
na 3 sek, kým nezaznie pípnutie. Je 
zapnutá funkcia Wi-Fi.

2. Po niekoľkých sekundách sa na displeji 
zobrazí AP a indikátor pripojenia bliká.

3. Pokračujte podľa pokynov v aplikácii.
4. Počas procesu sa na displeji môže 

dočasne zobraziť Cn.
Po pripojení zostane svietiť indikátor pripoje­
nia. Na displeji sa zobrazia nastavené teploty.
Deaktivácia bezdrôtového pripojenia spo­
trebiča
Stlačením a podržaním tlačidla pripojenia na 
3 sek vypnete funkciu Wi-Fi. Indikátor pripoje­
nia sa vypne a spotrebič raz zapípa.
Stlačte a podržte tlačidlo pripojenia, 3 sek 
aby ste obnovili pripojenie.

 Po resetovaní môže byť indikátor pripo­
jenia vypnutý. Počkajte, kým sa zapne.

Resetovanie bezdrôtového pripojenia spo­
trebiča
Skontrolujte, či na displeji nie je viditeľný indi­
kátor pripojenia. Ak je funkcia Wi-Fi vypnutá, 
pokus o resetovanie pripojenia ju zapne.
Ak chcete resetovať konfiguráciu Wi-Fi, na 10 
sek sekundy stlačte a podržte tlačidlo pripoje­
nia. Spotrebič pípnutím potvrdí úspešné rese­
tovanie.
Ak chcete obnoviť pripojenie, pozrite si časť 
„Deaktivácia bezdrôtového pripojenia spotre­
biča“.

3.13 Režim nastavenia
Režim nastavenia umožňuje zapnúť alebo vy­
pnúť zvuky, režim Sabbath, režim Demo, ob­
noviť výrobné nastavenia spotrebiča a zmeniť 
jednotky teploty z °C na °F:
Zapnutie režimu nastavenia
1. Stlačte a podržte tlačidlo Meat Fish pri­

bližne na 3 sek. Na displeji bude blikať 
SE tt.

2. Po zapnutí režimu nastavenia sa na di­
spleji zobrazí tS on.

3. Ak chcete režim nastavenia vypnúť, stlač­
te a podržte tlačidlo Meat Fish približne 
na 3 sek.

Režim nastavenia sa vypne, ak sa nedotkne­
te ovládacieho panela 60 sek.
Navigácia v režime nastavenia
Klepnutím na tlačidlo Meat Fish zmeňte para­
meter. Ťuknutím na tlačidlo teploty chladničky 
zmeníte hodnotu parametra.

Table title

Displej Pôvodné nastavenie 
parametrov

tS on Zvuky tlačidiel

CF °C Jednotky teploty

Sb OF Režim Sabbath

dE OF Režim Demo

FS 03 Výrobné nastavenia

Zvuky tlačidiel
Zapnutie alebo vypnutie zvukov tlačidiel:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí tS, Ťuknutím na tlačidlo 
teploty chladničky zapnete alebo vypnete 
zvuky. Ukazovateľ sa zmení na On ak sú 
zvuky zapnuté alebo OF pri vypnutí zvu­
kov.

3. Ukončite režim nastavenia.
Jednotky teploty
Zmena jednotky teploty:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. Prechádzajte režimom nastavenia, kým 

sa na displeji nezobrazí CF a °C. Ťuknu­
tím na tlačidlo teploty chladničky vyberte 
možnosť °C pre stupne Celzia alebo mož­
nosť °F pre stupne Fahrenheita.

3. Ukončite režim nastavenia.
Režim Sabbath
Režim Sabbath deaktivuje nasledujúce funk­
cie počas sviatkov:
• všetky tlačidlá okrem kombinácie tlačidiel 

potrebnej na vypnutie
• zvuku s výnimkou Zvukový signál pri vyso­

kej teplote,
• indikátorov alarmu s výnimkou Zvukový 

signál pri vysokej teplote.
Na zapnutie režimu Sabbath:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí Sb, Ťuknutím na tlačid­
lo teploty chladničky zapnete alebo vy­
pnete režim Sabbath. Ukazovateľ sa zme­
ní na On pre zapnutý alebo OF pre vy­
pnutý režim Sabbath.

3. Ukončite režim nastavenia.
Po zapnutí režimu Sabbath sa na displeji zo­
brazí Sb a On. Prístup k akémukoľvek inému 
nastaveniu je zablokovaný.
Režim Demo
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Režim Demo simuluje prevádzku spotrebiča 
bez chladenia. Je určený len na výstavné ale­
bo prezentačné účely.

 Potraviny nemôžete uložiť, keď je za­
pnutý režim Demo.

Na zapnutie režimu Demo:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí dE, Ťuknutím na tlačid­
lo teploty chladničky zapnete alebo vy­
pnete režim. Ukazovateľ sa zmení na On 
pre zapnutý alebo OF pre vypnutý režim 
Demo.

3. Ukončite režim nastavenia.
Výrobné nastavenia
Táto funkcia obnoví každé nastavenie na pô­
vodné výrobné nastavenie. Obnovenie pô­
vodných výrobných nastavení:
1. Zapnutie režimu nastavenia.
2. prejdite do režimu nastavenia, kým sa na 

displeji nezobrazí FS, Ťuknutím na tlačid­
lo teploty chladničky obnovíte výrobné 
nastavenia. Na displeji sa zobrazí on 
a zmení sa na 03.

3. Ukončite režim nastavenia.

4. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

4.1 Umiestnenie poličiek na 
dvierkach

Tento model je vybavený variabilným úlož­
ným boxom.

4.2 Pohyblivé poličky
Steny chladničky sú vybavené lištami. Polohu 
poličiek môžete zmeniť.
Tento spotrebič je vybavený flexibilnou poli­
čkou. Predná polovica poličky môže byť 
umiestnená pod druhú polovicu:
1. Opatrne vyberte prednú polovicu. 
2. Zasuňte ju do dolnej koľajničky a pod 

druhú polovicu. 

1

2

 Nepremiestňujte sklenenú poličku nad 
zásuvkou na zeleninu, aby bola zabezpe­
čená správna cirkulácia vzduchu.

4.3 Zásuvka MultiChill 0°
Zásuvka MultiChill 0° je vysúvacia zásuvka 
označená štítkom , ktorá sa na­
chádza v spodnej časti chladiaceho priestoru.

Môžete nastaviť optimálnu teplotu vnútri zá­
suvky v závislosti od druhu skladovaných po­
travín (pre viac informácií o nastaveniach te­
ploty si pozrite „Nastavenie zásuvky MultiChill 
0°“).
Mäso a ryby: správne zabaľte a vložte do zá­
suvky.
Ovocie a zelenina: vložte do nádoby, vložte ju 
do zásuvky a upravte teplotu.
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 Prítomnosť ľadu v zásuvke pri nastave­
nom nastavení Meat fish je spôsobená níz­
kou teplotou, ktorá je optimálna pre najlep­
šie uchovanie mäsa a rýb. Ak chcete od­
strániť ľad, upravte teplotu na vyššiu hod­
notu (pozrite si časť „MultiChill 0° nastave­
nie zásuvky“.

4.4 Vybratie zásuvky MultiChill 0°
1. Vyprázdnite zásuvku. 
2. Zásuvku vytiahnite z chladničky až na 

doraz a vysuňte koľajničky. 
3. Zatlačte kryt koľajničiek a nadvihnite 

prednú časť zásuvky. 

4. Pri nadvihovaní zásuvku vytiahnite von a 
odpojte ju od koľajničiek. 

Pre opätovnú montáž:
1. Koľajničky úplne vytiahnite.

2. Zadnú časť zásuvky položte na koľajnič­
ky.

3. Počas zasúvania zásuvky ponechajte 
prednú časť zásuvky nadvihnutú.

4. Zatlačte prednú časť zásuvky nadol.

Opäť vytiahnite zásuvku, aby ste skon­
trolovali, či je správne umiestnená na za­
dných aj predných háčikoch.

4.5 Zásuvka GreenZone
GreenZone je vyťahovacia zásuvka označe­
ná  sa nachádza v spodnej časti chladia­
ceho priestoru.
Má tesnenie, ktoré zabezpečuje optimálnu 
vlhkosť vnútri zásuvky.

4.6 Vybratie zásuvky GreenZone
1. Vyprázdnite zásuvku. 
2. Vytiahnite zásuvku z chladničky.
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3. Mierne nadvihnite prednú časť zásuvky. 
4. Pri nadvihnutí vytiahnite zásuvku von.

1

2

4.7 Vybratie skleneného krytu 
zásuviek
1. Súčasne odblokujte bočné uchopovacie 

prvky z oboch strán.

x2

1

2

2. Potiahnite sklenenú policu za zasúvacie 
lišty smerom k sebe. 

4.8 Regulácia vlhkosti
Sklenená polička zásuvky GreenZone je vy­
bavená zariadením, ktoré zabezpečuje opti­
málnu vlhkosť vo vnútri zásuvky.

Na zariadenie na reguláciu vlhkosti ne­
klaďte žiadne potraviny.

Vybranie zariadenia na reguláciu vlhkosti:
1. Otvorte zásuvku pod sklenenou poličkou 

a vytiahnite kryt. 

2. Ak potrebujete vymeniť bielu membránu 
zariadenia, uchopte zariadenie v strede 
a potiahnutím krytu oddeľte membránu od 
krytu. 

3. Namontujte do krytu novú membránu 
zatlačením okraja membrány do krytu. 

4. Regulátor vlhkosti nasaďte späť na 
zásuvku. 
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 V zásuvke GreenZone sa môže objaviť 
kondenzát. Odstráňte ho mäkkou handrič­
kou.

4.9 MULTIFLOW
V priestore chladničky je ventilátor MULTI­
FLOW umožňujúci rýchle a účinné chladenie 
potravín a udržiavajúci rovnomernú teplotu v 
chladničke.
Ventilátor sa zapína automaticky a pracuje pri 
zatvorených dvierkach.

 Nezakrývajte vetracie otvory.

 Panel MULTIFLOW nevyberajte. Pokyny 
na čistenie nájdete v kapitole „Ošetrovanie 
a čistenie“.

4.10 Bottle Stop
Príslušenstvo zabraňuje kotúľaniu fliaš alebo 
plechoviek. Fľaše alebo plechovky uskladnite 
na sebe.
Príslušenstvo nevyžaduje žiadnu montáž ani 
nástroje. Umiestnite príslušenstvo silikónovou 

základňou smerom nadol a začnite ukladať 
fľaše.

V dvoch radoch uskladnite max. 10 kg 
fliaš a/alebo plechoviek rôznych veľkostí 
tak, ako je znázornené na obrázku.

Skladujte iba uzavreté fľaše alebo plechovky 
a umiestnite ich otvorom smerom dopredu.

Zabráňte priamemu kontaktu nezabale­
ných potravín s príslušenstvom.

4.11 Zmrazovanie čerstvých 
potravín
Mraziaci priestor používajte na zmrazovanie 
čerstvých potravín a uskladnenie mrazených 
a hlboko mrazených potravín na dlhé obdo­
bie.

Funkciu Extra Freeze zapnite minimálne 24 h 
pred vložením potravín, ktoré majú byť zmra­
zené, do mraziaceho oddelenia.
Čerstvé potraviny uskladnite rovnomerne roz­
ložené v prvej priehradke alebo zásuvke zho­
ra.
Neprekračujte max. množstvo potravín, ktoré 
možno zmraziť bez pridania iných čerstvých 
potravín 24 h (pozrite si typový štítok).
Keď sa zmrazovanie skončí, spotrebič sa au­
tomaticky vráti na predchádzajúce nastavenie 
teploty (pozri „Funkcia Extra Freeze“).
Viac informácií nájdete v časti „Rady na 
zmrazovanie“.

4.12 Uskladnenie mrazených 
potravín
Pri prvom uvedení spotrebiča do prevádzky 
alebo po jeho dlhodobom odstavení nechajte 
spotrebič pred vložením potravín spustený 
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najmenej 3 h hodiny so zapnutou funkciou 
Extra Freeze.
Ak chcete uskladniť veľké množstvo potravín, 
vyberte zásuvky a potraviny položte priamo 
na poličky, minimálne na 15 mm mimo dvie­
rok.

UPOZORNENIE!
Ak bola dodávka elektriny vypnutá dlhšie, 
ako je uvedené na typovom štítku pod po­
ložkou „doba zapnutia“, rozmrazené po­
traviny sa musia spotrebovať okamžite. 
Prečítajte si časť „Zvukový signál pri vy­
sokej teplote“.

4.13 Výroba ľadových kociek
Tento spotrebič je vybavený jednou alebo 
viacerými miskami na prípravu kociek ľadu.

 Na odstránenie misiek z mrazničky ne­
používajte kovové nástroje.

5. RADY A TIPY

5.1 Rady na úsporu energie
• Mraznička: Pôvodná konfigurácia 

zabezpečuje najúčinnejšie využitie 
energie.

• Chladnička: Konfigurácia so zásuvkami 
v spodnej časti spotrebiča a rovnomerne 
rozmiestnenými poličkami zabezpečuje 
najúčinnejšie využitie energie. Poloha 
priehradiek na dverách neovplyvňuje 
spotrebu energie.

• Dvierka neotvárajte príliš často 
a nenechávajte ich otvorené dlhšie, ako je 
nevyhnutné.

• Mraznička: Čím nižšia je nastavená 
teplota, tým vyššia je spotreba energie.

• Chladnička: Nenastavujte príliš vysokú 
teplotu, pokiaľ to nie je požadované 
vlastnosťami potravín.

• Ak je teplota okolia vysoká, regulátor 
teploty je nastavený na intenzívne 
chladenie a spotrebič je úplne plný, 
kompresor môže byť v činnosti nepretržite, 
pričom sa tvorí námraza alebo ľad na 
výparníku. V takom prípade nastavte 
regulátor teploty na vyššiu teplotu, aby 
bolo zabezpečené automatické 
rozmrazovanie.

• Nezakrývajte ventilačné mriežky a otvory.
• Dbajte na to, aby potraviny v spotrebiči 

umožňovali prúdenie vzduchu cez 
príslušné otvory v zadnej vnútornej časti 
spotrebiča.

5.2 Rady na zmrazovanie
• Nezmrazuje fľaše alebo plechovky 

s tekutinami, predovšetkým nápoje 
obsahujúce oxid uhličitý. Počas 
zmrazovania môžu vybuchnúť.

• Do mraziaceho priestoru nevkladajte 
horúce jedlá.

• Neklaďte čerstvé nezmrazené potraviny 
hneď vedľa už zmrazených potravín.

• Kocky ľadu, zmrzliny ani nanuky 
nekonzumujte ihneď po vybratí 
z mrazničky, aby ste sa vyhli vzniku 
omrzlín.

• Rozmrazené potraviny opäť nezmrazujte.

5.3 Rady na uskladnenie mrazených 
potravín
• Mraziaca priehradka je označená 

.
• Dobré nastavenie teploty, ktoré zaisťuje 

zachovanie mrazených potravín, je teplota 
menšia alebo rovná -18 °C.

• Vyššie nastavenie teploty v spotrebiči 
môže viesť ku skráteniu životnosti 
potravín.

• Celá mraznička je vhodná na uskladnenie 
mrazených potravín.

• Nechajte dostatok miesta okolo potravín, 
aby mohol voľne cirkulovať vzduch.

5.4 Trvanlivosť potravín 
v mraziacom priestore 
Table title

Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Chlieb 3

Ovocie (okrem citrusových plo­
dov) 6 - 12

Zelenina 8 - 10

Zvyšky bez mäsa 1 - 2

Mliečne výrobky:
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Druh potravín Trvanlivosť 
(mesiace)

Maslo 6 - 9

Mäkký syr (napr. mozzarella) 3 - 4

Tvrdý syr (napr. parmezán, čedar) 6

Morské plody:
Mastné ryby (napr. losos, makre­
la) 2 - 3

Chudé ryby (napr. treska, platesa) 4 - 6

Krevety 12

Lúpané škľabky a mušle 3 - 4

Varené ryby 1 - 2

Mäso:
Hydina 9 - 12

Hovädzie 6 - 12

Bravčové 4 - 6

Jahňacie 6 - 9

Klobása 1 - 2

Šunka 1 - 2

Zvyšky s mäsom 2 - 3

5.5 Rady pre chladenie potravín
 Priehradka na čerstvé potraviny je pries­

tor nad zásuvkami GreenZone a MultiChill 
0°.

• Vhodná teplota na správne skladovanie 
čerstvých potravín je +4 °C alebo nižšia.

• Na tekutiny a jedlo vždy používajte 
uzatvárateľné nádoby, aby ste predišli 
prenášaniu vôní a pachov v spotrebiči.

• Aby ste sa vyhli kontaminácii medzi 
uvarenými a surovými potravinami, 
uvarené potraviny zakryte a skladujte 
oddelene od surových.

• Mäso zabaľte a položte na sklenenú policu 
nad zásuvkou na zeleninu.

• Potraviny rozmrazujte vo vnútri 
chladničky.

• Do spotrebiča nevkladajte teplé potraviny.
• Ovocie a zeleninu očistite a vložte do 

príslušnej zásuvky (zásuvka na zeleninu).
• Exotické ovocie neskladujte v chladničke.
• V chladničke neskladujte zeleninu ako 

paradajky, zemiaky, cibuľu či cesnak.
• Fľaše pred vložením do chladničky 

zatvorte.

6. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Čistenie vnútra
Pred prvým použitím vyčistite vnútro a všetko 
príslušenstvo vlažnou vodou s pridaným ne­
utrálnym saponátom, potom ho osušte.

UPOZORNENIE!
Príslušenstvo a súčasti spotrebiča nie je 
vhodné umývať v umývačke riadu.

UPOZORNENIE!
Ovládací panel vyčistite vlhkou handrič­
kou. Nepoužívajte žiadne pracie pro­
striedky. Ovládací panel utrite dosucha 
mäkkou handričkou.

6.2 Pravidelné čistenie
Zariadenie pravidelne čistite:

• Vnútro a príslušenstvo čistite vlažnou 
vodou a neutrálnym mydlom. Opláchnite 
ich a utrite dosucha.

• Tesnenia dvierok pravidelne utierajte.

6.3 Odmrazovanie chladničky
Odmrazovanie chladiaceho priestoru je auto­
matické. Voda, ktorá sa kondenzuje, tečie do 
zbernej nádoby na kompresore a vyparuje sa. 
Zbernú nádobu nesmiete odstrániť.

6.4 Rozmrazovanie mrazničky
Mraziaci priestor je bez námrazy. Keď je spo­
trebič v prevádzke, na vnútorných stenách 
ani na potravinách sa nevytvára námraza.

6.5 Obdobie mimo prevádzky
Ak sa spotrebič po dlhší čas nepoužíva, sú 
potrebné nasledujúce preventívne opatrenia:
1. Odpojte spotrebič od elektrickej siete. 
2. Vyberte všetky potraviny. 
3. Vyčistite spotrebič a všetko príslušenstvo. 
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4. Dvierka nechajte otvorené, aby sa 
zabránilo vzniku nepríjemného zápachu. 

7. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

7.1 Čo robiť, ak…
Riešenie problémov

Problém Možná príčina Riešenie
Spotrebič nefunguje. Spotrebič je vypnutý. Zapnite spotrebič.

 Sieťová zástrčka nie je správne 
zapojená do sieťovej zásuvky.

Zapojte správne sieťovú zá­
strčku do sieťovej zásuvky.

 V sieťovej zásuvke nie je napä­
tie.

Do sieťovej zásuvky zapojte iný 
elektrický spotrebič. Obráťte sa 
na kvalifikovaného elektrikára.

Spotrebič je hlučný. Spotrebič nemá správnu pod­
poru.

Skontrolujte, či spotrebič stojí 
stabilne.

Zapol sa zvukový alebo vizuál­
ny alarm. Spotrebič bol nedávno zapnutý.

Pozrite si časť „Zvukový signál 
pri vysokej teplote“ alebo „Zvu­
kový signál Dvierka otvorené“.

Teplota v spotrebiči je príliš vy­
soká.

Pozrite si časť „Zvukový signál 
pri vysokej teplote“ alebo „Zvu­
kový signál Dvierka otvorené“.

Sú otvorené dvierka. Zatvorte dvierka.

Kompresor pracuje neustále. Teplota nie je nastavená správ­
ne.

Pozrite si kapitolu „Ovládací pa­
nel“.

 Do spotrebiča sa vložilo príliš 
veľa potravín naraz.

Počkajte niekoľko hodín a po­
tom teplotu skontrolujte znova.

 Izbová teplota je príliš vysoká. Pozrite si kapitolu „Inštalácia“.

 Potraviny vložené do spotrebi­
ča boli príliš teplé.

Pred uskladnením nechajte po­
traviny vychladnúť na izbovú te­
plotu.

 Dvierka nie sú správne zatvore­
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

Je zapnutá funkcia Extra Free­
ze.

Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Freeze“.

Je zapnutá funkcia Extra Cool. Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Cool“.

Kompresor sa nezapne ihneď 
po stlačení „Extra Freeze“ ale­
bo „Extra Cool“ alebo po zmene 
teploty.

Kompresor sa zapína po urči­
tom čase. Je to bežné a nejde o chybu.

Dvierka nie sú správne zarov­
nané alebo zasahujú do vetra­
cej mriežky.

Spotrebič nie je vo vodorovnej 
polohe. Pozrite si pokyny na inštaláciu.
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Problém Možná príčina Riešenie

Dvierka sa ťažko otvárajú. Pokúsili ste sa opäť otvoriť 
dvierka ihneď po zatvorení.

Medzi zatvorením a opätovným 
otvorením dvierok počkajte nie­
koľko sekúnd.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je v pohotovostnom 
režime. Zatvorte a otvorte dvierka.

Žiarovka je pokazená. Obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko.

V spotrebiči je príliš veľa ná­
mrazy a ľadu.

Dvierka nie sú správne zatvore­
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

 Tesnenie je poškodené alebo 
špinavé.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

 Potraviny nie sú správne zaba­
lené. Potraviny riadne zabaľte.

 Teplota je nastavená nespráv­
ne.

Pozrite si kapitolu „Ovládací pa­
nel“.

 
Spotrebič je úplne plný a sú­
časne je nastavený na najnižšiu 
teplotu.

Nastavte vyššiu teplotu. Pozrite 
si kapitolu „Ovládací panel“.

 
Teplota nastavená v spotrebiči 
je príliš nízka a okolitá teplota 
je príliš vysoká.

Nastavte vyššiu teplotu. Pozrite 
si kapitolu „Ovládací panel“.

Po zadnej stene chladničky te­
čie voda.

Počas procesu automatického 
rozmrazovania sa na zadnej 
stene roztápa námraza.

Je to tak správne.

Vo vnútri chladničky je príliš 
veľa skondenzovanej vody.

Dvierka boli otvárané príliš ča­
sto.

Dvierka otvorte, len ak je to po­
trebné.

 Dvierka neboli úplne zatvorené. Uistite sa, že sú dvierka úplne 
zatvorené.

 Uskladnené potraviny neboli 
zabalené.

Potraviny pred uskladnením 
v spotrebiči zabaľte do vhodné­
ho obalu.

 

Je normálne, že v lete a na je­
seň sa môže tvoriť viac kon­
denzácie následkom zvýšenej 
vlhkosti vzduchu a potravín. 
Chladnička nevytvára žiadnu 
vlhkosť. Po tomto čase sa vlh­
kosť v chladničke zníži sama.

V lete a na jeseň nastavte vyš­
šiu teplotu v chladničke (pribl. 6 
– 7 °C).

Na sklenených policiach sú 
kvapky vody.

V chladničke je príliš veľa vlhko­
sti.

Sklenené police utrite handrič­
kou, aby ste odstránili kvapky 
vody.

Voda tečie na zem.
Odtokový kanálik pre roztápajú­
ci sa ľad nie je pripojený k od­
parovacej miske nad kompreso­
rom.

Pripojte odtokový kanálik pre 
roztápajúci sa ľad k odparova­
cej miske.
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Problém Možná príčina Riešenie

Nie je možné nastaviť teplotu. Je zapnutá funkcia Extra Free­
ze alebo funkcia Extra Cool.

Funkciu Extra Freeze alebo Ex­
tra Cool vypnite manuálne ale­
bo počkajte, kým sa funkcia ne­
vypne automaticky. Pozrite si 
časť „Extra FreezeFunkcia“ ale­
bo „Extra CoolFunkcia“.

Teplota v spotrebiči je príliš níz­
ka alebo vysoká.

Teplota nie je nastavená správ­
ne.

Nastavte vyššiu alebo nižšiu te­
plotu.

 Dvierka nie sú správne zatvore­
né.

Pozrite si časť „Zatvorenie dvie­
rok“.

 Jedlo je príliš suché. Pred uskladnením nechajte po­
traviny vychladnúť.

 V spotrebiči je uskladnených 
príliš veľa potravín naraz.

V spotrebiči skladujte naraz 
menej potravín.

 Dvierka ste otvárali príliš často. Dvierka otvorte, len ak je to po­
trebné.

Je zapnutá funkcia Extra Free­
ze.

Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Freeze“.

Je zapnutá funkcia Extra Cool. Pozrite si časť „Funkcia Extra 
Cool“.

 V spotrebiči necirkuluje studený 
vzduch.

Zabezpečte cirkuláciu studené­
ho vzduchu v spotrebiči. Pozrite 
si kapitolu „Rady a tipy“.

dE on sa zobrazí na displeji. Spotrebič je v režime Demo.  

Zobrazí sa symbol Er CE a roz­
svieti sa ukazovateľ alarmu. Problém s komunikáciou.

Obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko. Chladiaci 
systém bude potraviny naďalej 
chladiť, ale nebude sa dať na­
staviť teplota.

Symbol Er t1 alebo Er t3 alebo 
Er t5 a aktuálne nastavenie sa 
zobrazujú striedavo počas 5 
sek a svieti ukazovateľ alarmu.

Problém so snímačom teploty.

Obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko. Chladiaci 
systém bude potraviny naďalej 
chladiť, ale nebude sa dať na­
staviť teplota.

Indikátor pripojenia dlho bliká 
načerveno alebo nabielo. Problémy s pripojením.

Uistite sa, že funguje interneto­
vé pripojenie. Ak sa pripojenie 
neobnoví, skúste vypnúť a za­
pnúť bezdrôtové pripojenie na 
spotrebiči aj prístupovom bode 
Wi-Fi. Ak problém pretrváva, 
úplne resetujte pripojenie Wi-Fi 
spotrebiča a preinštalujte pro­
dukt.
Ak problém pretrváva, obráťte 
sa na autorizované servisné 
stredisko.

 Ak problém pretrváva, obráťte sa na au­
torizované servisné stredisko.

7.2 Výmena osvetlenia
Ak chcete vymeniť žiarovku, obráťte sa na 
autorizované servisné stredisko.
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7.3 Zatvorenie dvierok
1. Vyčistite tesnenia dvierok. 
2. Pri nastavovaní dvierok postupujte podľa 

pokynov na inštaláciu. 

3. Ak chcete vymeniť poškodené tesnenia 
dvierok, obráťte sa na autorizované 
servisné stredisko. 

8. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické informácie sú uvedené na energe­
tickom štítku a typovom štítku spotrebiča, kto­
rý sa môže nachádzať na spotrebiči alebo vo 
vnútri spotrebiča.
Iba pre Švajčiarsko
Napätie: 220-240 V
Frekvencia: 50 Hz
Iba pre EÚ
Čiarový kód na štítku energetických parame­
trov dodanom so spotrebičom poskytuje we­
bový odkaz na informácie o výkone spotrebi­
ča v databáze EU EPREL. Energetický štítok, 
návod na používanie a ďalšie dokumenty si 
odložte, aby ste ich mali v prípade potreby 

neskôr k dispozícii. Tie isté informácie sú do­
stupné aj v databáze EPREL na webovej 
stránke https://eprel.ec.europa.eu, kde treba 
zadať model a číslo výrobku, ktoré nájdete na 
typovom štítku spotrebiča. Podrobnejšie infor­
mácie o energetickom štítku nájdete na 
www.theenergylabel.eu.
Iba pre Spojené kráľovstvo
QR kód na štítku energetických údajov doda­
nom so spotrebičom poskytuje webový odkaz 
na informácie o výkone spotrebiča. Energetic­
ký štítok, návod na používanie a ďalšie doku­
menty si odložte, aby ste ich mali v prípade 
potreby neskôr k dispozícii.

9. INFORMÁCIE PRE SKÚŠOBNÉ ÚSTAVY
Country-specific directivesInštalácia a príprava spotrebiča na akékoľvek 
overenie ekologického dizajnu musí byť v sú­
lade s normou:

.

UK BS EN 62552

EÚ, Švajčiarsko, Izrael EN 62552

Austrália IEC 62552

Južná Afrika BEZ 62552

.

SPOJENÉ ARABSKÉ 
EMIRÁTY UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Požiadavky na vetranie, rozmery otvoru a mi­
nimálne voľné zadné vzdialenosti sú uvedené 
v tejto používateľskej príručke v kapitole In­
štalácia. V prípade potreby akýchkoľvek ďal­
ších informácií vrátane plánov naplnenia kon­
taktujte výrobcu.

10. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom Obal vy­
hoďte do príslušných kontajnerov na recyklá­
ciu. Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí 
a recyklujte odpad z elektrických a elektronic­
kých spotrebičov. Spotrebiče označené sym­

bolom  s komunálnym odpadom. Výrobok 
odovzdajte v miestnom recyklačnom zariade­
ní alebo sa obráťte na obecný alebo mestský 
úrad.

*
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